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I—THE SACRED LITERATURE WITIL TITEE COMMENTARIES.

1 (Phayre Collection).

Manuscript of the whole Tipitaka presented by the King

of Burma.

The MS., written in the

29 volumes, each of whieh

placed in a wooden by

the dates of Sakkaraj

rectness this manusc

written in Burma wh

single volumes arc:

B ‘mese character, consists of

2c, ap In a picce of silk, is

ingle volumes contain

“a, 1841-42). In cor-

23 most of the MSS,

The contents of theMe

1. Sutdavibhange (

Burmese letters ka-——t

jouves, signed with the

2. Suttavibhaaga (sve

lines (Bhikkhuvibhatige

fol. tau—dha).

3. Mahdragga. 249 leaves (ka—po); 8 lines,

4. Cullaragye. (81 leaves (ka—nih and mfi; the leaves

ta--mu are missing); 8 lines.

& Parirdra, 213 leaves (ka—do) ; 8 lines.

17 leaves (ka—dha) ; 8

to; Dhikkhunivibhanga,

Il. Surravitana,.

6. Dighanikdya, 360 leaves (ka—hah; the letters ba——bah

are omitted); 8 lines.

7. The Wilapanhdsaka of the Mayjhinanikdya., 219 leaves
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(ka-dha; the leaf kai has been repeated twice; two different

leaves are signed ni); 8 lines.

8. The Majjhimapanidsaka of the Majhimanihaya 23-4

Icaves (ka—nii); 8 lines,

9. The Uparipatidsaka of the Majhimanikdya. 16-4 leaves

(ka—dhai); 9 lines.

10. The tirst three vageas of the Sauyuttanikdya, 264

leaves (ku--phah) ; 10 lines.

11. The Suléyalanucaygya Courth vagea of the Samyutta-

nikdya), 192 leaves (ka~ tah); 8 lines.

12. The Muhdrugyasomyutla (ilth vagea of the Samyutla-

nikdya). 218 leaves (tha—khyaj ; 8 lines.

Is. The first four aipiteseeh the “Giyullaranikdya. 212

leaves (ka—dai); 10

14. The fifth to th

211 leaves (ka—de) ;

15, The eighth te

nikdyd. 301 leaves Che

16. Six of the small x

Viz. i—

}

f the Anguitaranthdya,

“pata of the Anyuttura-

ing the Whuddahkanikdya,

a. Whuddakapdthé

b. Udaua, OA te

é, Tttruttaka, 23 |

l. Sattanipdia, 62

ku); 9 lines,

* 9 Ties,

raj; 9 lines,

ku-—ni); 9 lines.~ aves

e Pimdnaratthi. 34 leaves (ka —gau) ; 9 lines.

Je Petacatthe, 20 leaves (ka—ga); 9 lines.

17. Five of the small works composing the Axuddeha-

nikdya, viz. 2—

a. Theragdtha, 40 leaves (ka—gihil) ; 9 lines.

b. Therigdthd. 19 leaves (2hu—riann) ; 2 lines.

& Barddharansa, 32 leaves (iih—je); 9 lines,

ad. Cariydyiteka, 18 Jeaves (jai—jhai) ; 9 lines.

@ Dhammapata 14 leaves (ka—khi) ; LO lines.

18. Jdtaka, text without Affhahathd. 198 leaves (ka—tha) ;

9 lines,

19. Two identical copies of the Muhdniddesa, hoth ending

with the Sdrputtasutta, According to the dates given by
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Subhfiti in Childers’s Dictionary, s.v. niddeso, this is only

the first of two parts which compose the whole Niddesa, the

second doubtless being the Callaniddeso. See Journ. As. Soe.

of Bengal, 6, 522.

a. 186 leaves (ku—tf); 9 lines.

b, 196 leaves (jho—mAah); 9 lines,

20. a Patisambhidapakaruua, 198 leaves (ka—thi); 10

lines.

b, Nettipakarunt, 63 leaves (ka—ci); 10 lines. The

subscription of this work places it among the sacred serip-

tures: eftavala samatta nettiyad yasniatd Unhdhkucednena

bhasité bhagavaté anumodi{y

About the style and

Introd. xxiii, 108.

21. Apaddina, 244 i

fol, ka—thau, Theriap

rofl Insangiliyarn sangita tl.

. this work, see d’ Alwis,

TTf. 2 APIPAICA,

22, Dhonmasunygaut

23, Vibhanyappak:

24. 314 leaves (a

mistake for ri; one fe:

ba); 8 lines, Contains :—

a. Dhdlukathé (ka—ni),

b. Pugyatapaiiialti Grima).

Kathacutthy (jla- ri).

20. First part of the Vanaha. 291 leaves (ka—mi); 8 lines.

Contains the wmiédayemaha (ka —ko), the AAuadhayamaka (kau—

pau), the ayatannyanuke (oam—jah), the dhdtuyamaka Gha—

jhu), the saceayamaha (Ghi—tan), the sarkhdrayamukea (tam—

dha), the avusayuyainaka (lhi—mi),

26. Second part of the Vnaka. 171 leaves (mi-—cyu) ;

8 lines. Contains the efflayanaka (mi—yi), the dhammna-

yamaka (yu—vi), the tadriyayamaka (vi—cyu).

27. Dukapatthdnua, 188 leaves (ka-—tai) ; 10 lines,

28. Tikapatihana. 292 leaves (ku--mi) ; 10 lines.
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29. Dukatihkapatthana. 260 leaves (ka—phai); 10 lines.

Contains anwomadukatikapatthana (ka—cha), anulomatika-

dukap. (ché—ti), anulomatikatikap. (ti—-tha), anulomaduka-

dukap. (thi—thau), paccantkadukadukap. (tham—ne), anu-

lomapaccanikadukadukap. (nui—dhai), paccanikénulomaduka-

dukap. (dho—phai).

»

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 3 138.!

Nissaye of the Pdrdjika, Begins -—

anantakarunadhéram vineyyadamanam jinam

natva sunipuuam dhammam dakkhineyyam ganuttamam |

mahdéageabu(d)dhin nimam sabbarajiae pijitam

bahu(s)sutam meh re

saddhamiia (t) thite

vinaye mandabud

pubbacariyasihin

suvi(fijfeyyam k:

purdtanesu santesu :

Inantarapaddn’ att!

sadhippiyari ca sang

¢

sanghassa purmayukam |

abhiydeito

Aya nissayam |

rechayam

dio vicakkhane |

tela na

Hhiktave yato |

natthai ca katthaci

sharam |

aft)thitam

arsentd sidhavo ti |

dussayanto karis

vinwyapitake thite

muhussihena yum ¥

The Pali text is intermixed with the Burmese version.

The first phrases of the Parajika, for instance (tena sama-

yena buddho bhagava Verafjayam viharati Nalernpucimanda-

mile mahatd bhikkhusatighens saddhimn paficumattehi bhik-

khusutehi) are given in the following way :--yena sumayong

dyasmato Sariputtassa vinayapali(fjattivacanahetubh tide pari-

vitakke udapadi tena samavena buddho bhagava Veruficiyam

vibarati Nalerupucimandamfile mahatd bhikkhusanghena

siddhi pafcamattehi bhikkhusatehi | yena samayena yena

kdlena—dyasmato—ariputtassa —vinayapaii(i)attiyacanahe-

tubhito—parivitakko—udapidi—tena samayena tena kalena

bhagava—buddho—Verafijiyam Verafjiya sam/pe—Naleru-

© Were and elsewhore, in relorring to numbers of the Burmese Catalogue, those

of the Catalogue formerly in use are meant. ‘The MSS. in question are now

arranved according to this Catalogue,
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pucimandam tile—mahaté—bhikkhusan ghena—paficamattehi

—bhikkhnsatchi paficasatapamanehi bhikkhuhi—aaddhi—

viharati . .. . vigato rafijo ass’ ti ca veramjatthajitan ti ca

vividhehi rafjayati ti ea veram abhibhavitva jata ti ca

vakyam—ete. Afterwards no continuous Pal text is piven,

but only the single words or small parts of the text with

their version or puraphruse.

3.

Burmese MS&., sce Catalogue of Burmese MSS., No, 3427.

Sakkaraj 119-+= a.n, 1833,

Second part of the Sultarihhunge, Pali text with Burmese

Nisseya. Begins: namo, efe., | Ayasmmmto—ime kho dve

mnavuli padeittiya dh

samiyena—Sak yupuet

1— dgacchunti — tena

dukkhitto—hoti.

Burmese MS., see £

Sakk. L1Q2—a.p. 183]

Opening sections of 4 and part of the Sudda.

vibhuige (the sections Bhikkhusutigha).

vinese MSS., No, 3486.

IN6 leaves, siened nese letters ka-—jhau ;

O2oan. L831.

etions of the Suttaribhangea.

6.

Burmese MS., seo the Burmese Catalogue, No. 8487.

Sakraj 1146.

The Mehdeagga, with Burmese Nissava. Begins: namo,

ele. | tena samayena tena kalena — bhaguvé — buddho —

Uriveliyam—Neraicardya—najji nadiya—tire—bodhbiruk-

khainile—abhisambuddho hntyvad — pathamaip —viharati—

atha tasmi samaye—kho—bhagavi—bodhirukkhamiile—

suttiham — vimuttisukham— patisumvedi — ekapallan gona —

otsidi.

9 lines; Burnese wri

Pali text of the same se

7.

Burmese MS., see the Burmese Catalogue, No. 8450.

Another copy of the sume work.



64 PALL MSS. IN THE INDIA OFFICE LIBRARY.

8.

Burmese MS., sce Catalogue of Burmese MSS., No. 3456.

Bakk. 1195.

The Calaragga, with Burmese Nissiya. Begins: namo, ete. |

tena sumayena tena kalona—bhagavi—mbuddho—Savatthiyam

vihurati— tena kho pana samaye — Pandukalohitaké —

bhikkhé —attandpi — bhandunakirak’—kaluhakdrakié—viva-

dakaraki—bhassukdraki—san ghe—adhikaranakdraka, ef,

9,

Burmese MS., sce Catalogue of Burmese MSS., No. 3519.

First chapter of the Miuumacded collection, Pali text with

Burmese version and. comme:

Begins: namo, ete. |:

anatikkamato ra

thapetwu arahanty

namasitva tilokug¢
A fa ‘

padambujamalare. se

racuyissdim’ ahiare ai

thapitam dhammuar

pathamam upajjhamér

sudullabham |

Mina jie

vhisevitam? |

ane yath&abalam

8. pubasirind |

i paticappidhibalasam-

ai ndudratandpatasimi-

anmipuramhi ablitubba-

The subscription run’

anndgatena sasanameahad:

bhitena? imasmim rattan:
4 Aeay Ak pa sAmibh & . leva nindnam" mahisavannapdsidinam simibhitena devinamindato

maghavamha buddho bhavissatiti laddhavacanena dutiyam pi

tavatimsabhavanuto orohitva imam sariyakadhatuin imasmi

rajamuniefilanimikam cetiyamhi thapanam karotiti? vatva

tena datapabba sarirakadhituna$ thapitassa tassa munindaraja-

municilinika (ni has been changed into mi)’ mahdsuvannaceti-

yassa dayakabhitenu Sdisudhamuard/dmahdvipatindmikama-

hadhanmardjena? aydjitena Saddhionamasirindmatherena sasa-

nassa athdsityceka dvesahassakdle sukkarajassa pana chadhi-

1 kamolialisevitam, the text repeated with the Burmese version.

2 vata’, the reputed text.

abhtitapubbauamn,
rijunanichlimikacctiyamht thapani karoliti.

ditubhasariradhatuna,

“rajamanicilimanika’.

mahidbipatin®.

mt

4a
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kasahassakale sampatte racité sddhibbiyd saniddind Kamma-

vacdya Mrammabhasa.

10—16.

Manuscripts written in the square Pali character on palm-

leaves, which are prepared in the way described by Burnout’

and Lassen, Essai sur le Pali, 205. Only No. 10 is written

on plates of ivory. The first and last leaves in most of these

MSS. have no sipnature.

Parts of the Avwnmavded collection,

10. 17 leaves (ka—khu); 5 lines. Begins: pathamam

upajjham @fhapetabbo. Ends: saigho itthannamassa bhik-

dadeyya | esi utti (iatti 7)khuno itthanndmam nama

sundtu me bhante samy:

11. 18 leaves (ch

upajjham gdhapetabb

Begins: pathamam

{4 samghena itthannd-

massa bhikkhuno nise khamati sainghassa

tausma tunhi evam etam ¢

12. 9 leaves (kha---kh

and ending are identina

13, 13 leaves (ka-

ture); 5 lines. Begs

Ends: ganabhojanam 4

rappado (civarappade ? }

14. 15 leaves (ka—khi); 4 lines. Begins: pathamam

upajjham gdhipetabbo. Huds; assamano hoti asakyaputtiyo |

dima bhante | nibbanapaccayo

; Sukk. 1209, Beginning
ceding Ms.

raim yo ca tattha elva-

tan te yavajivam akaraniyam

hotu.

15. 11 leaves (khai—gi); 5 lines. Begins: yapi yo

bhikkhu methunam kammam (dhaummam ?) patisevati assa-

mano hoti asakyaputtiyo. Euds: sunatu me bhante samgho

ayam itthanndmo bhikkhu safdcikiya kuti katthukdmo asi-

mikam atthuddesam so samgham kutivatthum o—

16. 12 leaves (ka—kiih); 5 lines. Begins: sundtu mo

bhante sameho | ayam itthanndmo bhikkhu sambahuld sum-

ghadisesa Apattiyo 4pajji. Ends: abbhito sumghena itthan-

namo bhikkhu | khamati samghassa tasmd tunhi evam etam

dharaydmiti | kammavacam katva abbhetabbo.
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17.

7 palm-leaves (iia—iie), prepared in a way similar to the

preceding MSS., so that they have the appearance of sheet-iron

plates; 7 lines; Burmese writing

Part of the Pdtimokkha. The MS. contains first the

beginning of the work (p. 1-3, ed. Minayef!’), then different

short extracts, the ond: uddittham kho ayasmanto nidénam

(p. 24, ed. Minayeff), etc. A part of the text is followed by

a Burmese version.

18.

186 leaves, see Catalogue of Burme ., No. 3442.

I. fol. ka-kha (9 lines; Sakkar. 1192): Text of the Pdali-
mokkha,

Begins: namo, ete,

samaccani padip<

i vuccati |

bhikkhuganana ca ovido

uposathassa etani 3

chandhaparisudé}

ti vuceati |

nokkha follows (f. kAh)

tion Orddapdtinokkha.

kkhda | nibbinam para-

ite partipaghati. Then

rruese subscriptions show

to be taken from the Parivara, the Cilavagga, ete.

Wf khd--ghan (ka—gau). 9 lines, Sakk. 1192. The

Patinottin Pali text with Burmese translation.
Introduction :!

uposathasse etiot pe

At the end of the

a short passage calle

It begins: khanti ;

mam tadanti buddha

:

3

follow some passages, wHiSH MK

desakam patimokkhassa natva buddhutédamadhammam

(buddham—uttamam—dhamiani ca B.)

pitimokkham (pimokkhamn 2B.) anavajjanam p4timo-

kkhagatam sangham |

pitimokkhan’ ubhinnan tu likkhissam navanissayam

natisankhepavi‘faram affaya mandabuddhinam |

pordna nissayd kamam yasma pandtisankhepa

kecaitiviféaki keci tasmé te mandambuddhinam |

1 Readings whieh oceur in the repetition of the text together with the Burmese
version, are denoted by B.
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na sakka dharitum disva tam pubbe katukAmaya

satiya pica cintiva ketokdsam alabbhitva

ciram okasam esanto din’ okisam labhitvana |

ayatchi vibhange tu sikkhapadehi tampada

bhajanivannanah’ eva Cuadhi ca LB.) ganthi visodhanili ea |

tallckhanannychi ca samsanditvina sidhukam

sodhetvana viruddhai ca pahaya adhikam padarn |

unakain pakkhbipitvina pdyuttanam naychi ca

dvihi va tihi yuttesu pathesu gayha sisane |

sukhneedranapathai ea katva sukhdvayaranam (dhara-

nam 13.)

nissayam. racayissan tam sam(m)a dharentu sajjana |

The text begins:

kafi ¢a

ti— vuecati ukkhatar

ailipo ca—asanena—uda-

if hassa—pubbakaranan

Tht utukkhanain—bhi-

fea kammani-—uposa-

otani cattairig

kkhuganand ca—ovad

thassu—pubbakicean

3-4. The Khaddasik

hatani

. 105,

Burmese MS, com

Catalogue of the Tn:

different parts, Sce

» BOM,i

1. OL leaves, signed -¥

9 lines, Sakk. 1127,

znd partof the Muakhdetaran? in Pali (comment. on the

Patimokkha by Budidhughoss, see Westera, Cat. p. 20°. The

text begins in the explication of the srd Nissaggiya rule ;

the end runs as follows (compare No. 45): Kankhavitaraniyd

wrese letters at—jha.

Patimokkhavannanaya bhikkhupatimokkhavaunand nitthita |

paramavisuddhabuddhiviriyaputimanditena silikarajjavania-

ddivadignnasamudayasimiudaya (sfc) samuditena sakalasama-

yasamayantaragahuna)jhogahanasumatthena pafidveyyattiya-

samanigatena tipitakupariyattippabhede sithakathe satthu-

sisane appatihataddhappabhavena muahiveyyikaranena kara-

nasampattijanitasamukhaviniegatanudhuroddnavacanaldvan -

nayuttena yuttavddind vidivadenn mahikavina pabhinnaka-

patisambhitaparivare chaldbhifidpatisambhidadippabhedagu-

napatimandito ultarimanussadhamine suppatitthitabuddhinam
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theravamsappadipanam theranam Mahdrihdrardsinam ti alan-

karabhisitena vipulavisuddhabuddhind Buddhaghési ti ga-

ruhi gahitundmaterena kat&é ayam Merkhdeitarant nama Pati-

moklkhavannana ti.

2. 59 leaves, signed with the Burmese letters bha—lah

(fol. Iuin is missing). 9 lines.

Fragments of the Awakhdritarant with Turmese Nissaya

(sixth volume of the whole work), beginning in the &.

sikkhap. of the Ovadavagew (Minayeff, p. 13), ending in the

5. sikkhap. of the Sauhadhammikavagea (Min. p. 18). The

Pali text has considerably been altered for the purpose of

the Nissaya.

3. Part of the Whinddisy, eo No. LOG.

269 leaves, signed ¥

mostly § lines; Sinhale:

The Dighanikdya. Th

single Suttas composing

Suttas in Westergaard’s

alese letters ka-——tho;

coniains an index of the

op, Sce the titles of the

Burmese M&., sco Catalogtisio Darmeso MSS., No. 5432,

First part ( slakkha”) of the Dighanikdya, beginning
with the Brahmajilasutta aud ending with (he Tevijjusutta ;

Pali text with the Burmese version of the Mahithera Gunuca-

tasked. Legis: namo tassa, efe,

naman’ sham pekasantam nibbuti amatam padam

apatipugealam buddham devasatghapurakkhitam |

muya katena pufi(fijena suttam sukhavahena ci (ca P)

subbe upaddave hantya ra/issimi yathabalam |

I give here the beginning of the first Sutta, putting breaks

for the Burmese passuges.

bhante Kassapa—idam Brahmajalasuttum—-evam imind

ak&rena—me mayé i—bhagavato—sa(m)mukhd—-sutum (words

with which Ananda introduced at the first ereat convocation

the proclamation of this Sutta)—bhante Kassapua—idam Brah-
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majalasuttam—me mayi— bhagavato—sam(m)ukhia—cvam

sutam (the same sentence is repeated still twice more)—ckam

—samayam— bhagava —Rajagaham—antara ea—Nalantam

Nalantass1—antarii ca—mahala mehantena— bhikkhusan-

ehena—paricamattehi — bhikkhusatehi — suddhi — addhana-

Mag euputiprnno—hoti.

22,

Burmese M&., sce Catalogue of Burmese MASS., No. 3496,

The Muhdcagga (Sattas 14-22) of the Diyhanthdya, Pali

text with the Burmese Nissaya by Arfydlaikdra. Begins:

mohapuiian namassitva mahakaronikam jinam

Pojayitvanas saddham muuy

yun stlakkhandh

afva suighanh ea afjali |

i anantaram

nahi vageam 1m runike jino |
aoe

pLcissuM tassa Nise

natisumkhepaviiel

sambuddhasasanats

havinicchayam

n Adnavaddhanain |

bhante— Kassapa -— ida “nie mayi—bhugavato—

glam upalukkhitam —

hiyam — Anathapindi-

arenikutikaram—viha-

samukhi—evam ctem

ekain — saumayain — 8

kassa —drime—karitk

math,

ao.

Burmese MS., sce Catalogue of Burmese MSS,, No. 3433.

The Pdtihacagga of the Diyhanihdya ; Vali text with the

Burmese version by riyddaidura. Begins;

vatthuttayam namas(s)itva saranum sabbapdninam

samasena raccissdtham pitheyavaggunissuyain |

bhante Kassapa —idum suttam — bhagavato—santike—evam

—me mayi—sutam upalukkhitum-—ekam—samuyam—bha-

gavimMamallesu (séc}-—Aunpiyam nama Mallanum—n.geamo

—atthi—tattha—vibarati.

24. (Turnour Coll.)

o76 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—-Dhri;

generally 8 lines; Sinhalese writing.
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The Sumangalavildsini, Atthakathd to the Dighanikdya.

The first stanzas of this introduction have been printed by

Childers, Journ. Royal As, Soc. of Great Britain and Ircland,

n.8. vol. v. p. 289; see also the translation by Turnour, Journ.

As. Soc. of Bengal, vol. vi. p. 510. I give the text with all

tho blunders of the manuscript. Begins: namo, efc.

karnyasitalahadayam pafifapajjotavihatamohatamaham

sanardmaralok aguram vande sugatam gativimutti umn. |

buddho pi buddhabhavam bhavetva ceva sacchikatva ca

yam upagato gitumalam vande tam anuttaram dhamimam |

sugutlassa orasdnam puttinam madrasenamathandnam

atthanniam pi samiham sirasi vande ariyasabgham |

ili me pasannamatine rafag waiditvindimiyam pulifam

yam suvihatattayo hy

dighassa dighusntts

buddhinubuddhasire§

atthappakasanatthom

patieahi y& sangita ox

Sthaladipam pana Abhe

thapita Sihalubhisdé yas

anetvana tato hum &

ihidya |

joramain bhasam

tuntinaydnucchavik losam |

samayam avilomonto the avimsappadipanium

sunipunavinicchayisnam ‘SF adhivasdnam |

hitva punappundgatam attham attham pukasayissimi

anjanassa ea tutihattham eiratthi{atthan en saddhammassa |

silukatha dhutudhamma kammatthdnani ceva cari sabbani

eariyavidhanasahito jhanasamapattivitthiro |

suddha ca abhittiiyo pafifisumkalananicchayo cova

bandha (khandha?) dhatiyatanindriyAni ariyAni ceva cat-

tari ||

saccini puccaydkaéradesand suparisuddhanipunanayd

avimuttan timaged vipassana bhavand ceva |

iti pana sabbam yasma Visuddhimagee maya suparisuddham

vuttam

tasmi hi bhiyyo na tam idha vicdrayissdmi ||

majjhe Visuddhimaggo esa cutunnam pi dgamanam hi

thatva pukdsayissam. tattha yathabhasitam attham |
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icceva kato tasma tam pi gahetvana saddhi me néya

atthakathdya vijinatha Dighagamanissitam atthan ti ||

tattha Dighadgamo nama silakkhandbavaggo mahavaggo

patikuvageo tivaggato tivageo hotiti suttato catuttimsa-

suttusangaho | tassa vagevesu silakkhandhavaggo aci suttesu

brahmajalam | brahmajilassdpi | evum me sutan ti ddikam

ayasmata Anandena pathumamahasangitikile vuttum nida-
nam ddi |

Then follows the uccount of the first convocation. Con-

clusion of the whole work :

ettivata ca i] dydcito Sumatiguluparivenanivasind thiragu.

nena Dathdsunghatheravamsatvayenabam! | Dighdgamuassa*

tka tham yam arabhim?

am adaya witthita esd

pkinasetthimatto Visu-

dassabalagunaganaparidip:

Sumangalavilasinim a

ckasitippamandya pa

ddhimaggo pi bhinas

kato yasma | tasma tens

naya® suparimituparice)

navdrato esa mayum ¢

milatthakathdsdram

puliiam upacitam tex

sanatthdaya dhamanam4

vstkutha bhanavaravanne-

lixam satam? hoti® | bha-

Mahavihdradhivasinam 4

naam karontena yum

Hkhi loko ti |]

.t J) dadhaniigasain-

j

is

gluterena theravamsanvayes senmmavarassa, 3) drabhi,

4) the MS. adds sihimahathakathaya, 5) A figamanam, 6) “gana-
niva, 7) Slisasukam, 8) the MS. adds sabbavattilisadhikasa-

tam parimduam, 9) evam samayam pakdsayanti, 10) °sinam,

11) m@lukathakathdvarasamadaya.

Various readings of

25,

Two volumes. The first has 60 leaves signed with the

Burmese letters ka—nah ; the second 76 leaves, signed ca—thu

(the leaf ti is missing); 9 lines. Burmese writing.

Third part of the Swnargaterilasind, comprehending the

commentary ou the last Lt Suttas of the Dighanikdya. The

date is Sakraj 1133=-a.n. 1772. The end of the MS.

followed by 14 blank leaves ; only the first page of the ninth
contains the fragment of a Pali text with Burmese version,
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beginning :—adhammo ti--sammatam—tavoharati dhamma-

sammatan ti—idAni—dhammo ti—samatam—dhammo ti—

vicaranti—ete.

26. (Turnour Coll.)

393 leaves, sigened with the Sinhalese letters ka—mli (one

leaf has got the two signatures co and cai); 8 lines on an

average in the first, 9 in the second purt of the MS. Sinhalese

writing.

The Majjhimanikdya. The titles of the single Suttas com-

posing this collection are given by Westergaard, Catalogue,

p. 22
ae

ay ck

es

394 leaves, signed sa otters ka—mli; on an

average 8 9 lines. §

Tho Papancastidans, the Majjhimanikaya.

See Westergaard, Catal

45 leaves, signed wi

Sinhalesa writing.

titers ka—go; 9 lines.

The Sd/eyyasutta (3p 21,5, 1); Pali text with

Sinhalese version and commentary: Subscription: Saleyya-

siitraartthavyakhyanayayi.

29. (Turnour Coll.)

463 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—sA (the

leaves do, dau, dam ure missing); generally 8-9 lines,

Sinhalese writing.

The Argutlaranikdya. Seo on the division of this collection

Westergaard, Catalogue, p. 29.

30. (Turnour Coll.)

320 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—phu

(one leuf is signed dau dim); on un average 8-9 lines.

Sinhalese writing.
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The Manorathapérant, Atthakatha of the Aaguttaranikiya.

Not quite complete ; the MS. ends in the tenth section. On

the covering plate is written by mistake Samyuttakanika,

The first ten stanzas of the introduction are (excepting the

fifth) identical with the beginning of the introduction to the

Sumangalavildsini as given above, No. 24, The readings in

which this MS. differs are:—1. °mohatamam 4, °vandanA-

mayam, savihatantarayo hutva. 5. ekadukadipatimanditassa

Ahguttarigamavarassa dhammakathikapungavanam vicitta-

patibhdnajanassa. 6. sangitd. 7. pana, ‘vasinam. 8. apanet-

vana, dropento, 9. sunipuna”, °vasinam changed into °visinam,

10. ca dhammassa. ‘Then follows :—

Savatthippabhuting

Dighassa Majjhi

vitthdravasona sit

tesam pi na idhe

suttanam pana af

tesam pakadsanatthe

Anam vannand katha hettha

¢tham vadantena |

attha yani vuttani

katham kathayissami |

rahi ye pakdsayanti

The following six

stanzas of the above-é

ings are: 11 °tthinau:

yatanindriyani —13 °n

bhiyyo—15 pakasayissiMi—-I6 “kato yasma tasma, me taya,

Anguttaranissitam.—Then follows: tattha AnguttaraAgamo

nima ckanipato dukanipato tikanipato catukkanipite patica-

kanipito chakkanipdto sattakanipdto atthakanipdto navakani-

pato dasakanipato ekadasakanipato ti ekddasakanipata honti

suttato |

jon; the various read-

12 sabba ca, khandhé-

vun°—14 pana, tasmd

nava suttasahassini pafica suttasatani ca

sattapalifdsa suttini honti Anguttardgame |

Bl.

322 leaves, signed with the Burmese letters to rai (there

are two leaves with gi and two with thau); 9 lines; Burmese

writing. Sakkaraj 1172=a.p. 1811.

First part of the Manorathaptrani, uipitas 1-3.



74 PALI MSS. IN THK INDIA OFFICE LIBRARY.

32,

21 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khu;

§ lines on an average ; Sinhalese writing.

The Dhammapada.

33.

Burmese manuscript; sce Catalogue of the Burmese MSS.,

No. 3440.

Part of the Afthukathd of the Dhammapada,

The text with Burmese Nissuya, Begins (v. 76 Fausb,) :

nicini va pavattinan ti imam dhammadesupam satthad Jeta-

vane viharanto dyasmantam—-Radbum—arabbha—kathesi—

so — gihikale—Savetthiyar akkubrahmano—ahosi kira,

efe.—The MS. ends at

neso letters ka—mu;

riting, Sakraj 1178—

293 leaves, signed

on an averago 10 lines

A.D. 1817,

Télakassa atthavavrte ug

(Rajovadajitaka), ending

x with the dukkanipdta

ripata (Kapotajatuke),

17 leaves, signed witli n numbers 1-17; 8-7

lines; Sinhal. writing.

The first six Jélukas of the sattanipaita (kukkujit.—da-

saunakajat.), together with the atthavannana.

36.

G5 leaves, sigued with the Burmese lotters ka—cii (written

by mistake for cu); 9 lines; Burmese writing, Sukraj

1153=a.p. 1792.

The Mahdcessantarajdtaka, the last in the whole collection,

with the utthavanuanda.

37,

26 leaves, signed with the Burmese letters ka—ga; 9 lines;

Burmese writing.

The Muhdjanakajdtuka.
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38.

22 leaves, signed with the Burmese letters ka—khau;

9-8 lines; Burmese writing. Sakk. 1152=a.v. 1791.

The Nemiyajataka.

39,

38 leaves, signed with Cambodjan letters jya—t4 (written

by mistake for ty4; the last leaf is not signed; the signature

jhya is omitted).

A Jdfaka. Subseription: CandakumAéjatskaepa (?) pari-

puno. Begins: pandabhisiydsidubbanati. idam sattha Jeta-

vane viharanto Puiicdcdram drabbha kathesi | ekadivasamhi

bhikkhu, ete.

11 leaves, signed w i-4 and 1-7; 8 lines;

Sinhalese writing.

The first 4 leaves oon

Suttas :

1) naufifidtabbastt,

2) jaramaranasus

3) attapiyasutta.

4) pamidusutta ¢4, 2

5) appamadasutta (4, 8).

6) aputtakasutta (3, 7).

The following 7 leaves contain explanations on these Suttas,

of the following 6 short

41.

6 leaves, the first five being signed with the numbers 1~5;

8~7 lines; Sinhalese writing.

The text of a Sutta, beginning: ekam samayam bhagava

Vesaliyam viharati Ambupilivane tatra kho bhagava bhikkha

dmantesi bhikkhavo ti bhadunte ti te bhikkhi bhagavato

paccassosum bhagavd etad avoca aniceaé bhikkhave samkhara

addhuvé bhikkhave sankhard anassdsika bh. s.—The text onds

f. 4, 6; the end of the MS. contains explanatory remarks,

taken probably from the atthakatha.
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42,

139 leuves, signed with the Sinhalese letters ka—jhai (cu

is omitted) ; 8 lines; Sinhalese writing.

Vindnavatthucannand, commentary on the Vimdnavatthu

(seo Westergaard’s Catal. p. 65), tho sixth part of the

Khuddakanikaya, by Acariyadhammapala.
Begins (compare the introduction to the Paramatthadi pant,

Westergaard Cat. p. 35): namo, eée.

mahakarunikam natham fleyyusAgarapdragum

vande nipunugambhiram vicitranayadesanam |

vijjacarunasumpanna yena niyyanti lokato

vande tam uttamam dl nsammadsambuddhapijitam|

siladiguyasampaiud halesu yo

vande “ham ariyag ikkhettam anuttaram|

vandund arahatar n ratanattaye

hatantarayo sabbat 4 tussa tejusd |

devatahi katam yn B purimajatisu

tassa, viminadiph: xiato (sic) |

avasena ca.

kkhakarint |

pucchavasena ya 44

payatta desand ka

Vimanayattha ice

yam Khuddakantk:

tassdsamafi ca jars

tthak? !)

tattha tattha nidfnani vibhdvento visesato |

suvisuddham asankinnam nipunatthavinicchayam

Mahdvihdravasinam sanayiun avilomayain |

yathibalamn karissami atthasamvannanam subham

sakkuccam bhasato tam me nisdmayatha sidhavo tam (sic) |

no pure

yimsn muahesaye |

vekathanayam (pordna-

T extract from tho introduction the following passage about

the contents of the Vimanavatthu (fol. ka): idam hi Vima-

navatthum duvidhena pavattum pucchdvasena vissajjanava-

sena ca! tattha vissajjanagathd ta hidevatahi bhasité pucché-

gatha pana kaci bhagavate bhasita kaci Sakkadihi kéci sava-

kehi kaci therchi | tatthdpi yebhuyyena so yesc kappd sata-

satay. sahassadhikam ckain asamkheyyam buddhassa bhaga-

vuto aggasdvakabhavaya puffidna sambhare sambbaranto
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anukkamena sdvakaparamiyo pfretva chalabhiffidcatupati-

sambhidédigunavisesaparivarassa sakalassa sivakupdramifd-

nassa matthafam patto dutiyo aggasdvakatthine thito iddhi-

miuntosu ca bhaguvatoe eladagge thapito Ayasma Muhdmoyya-

ldo tena bhasita bhadsanto (changed into bhasanta) tena ca
pathamam tava lokahitdya devacirikam carantena devaloke ve

devaténam pucchanavasena puna tato munussdlokam Agantya

manussinam puiifiaphalassa paces akkhakaranattham pucchi-

vissajjanaun ca ckajjham katvd bhagavato pavedetva bhikkht-

nam bhasité sakena pucchanavasena devatahi tassa vissajjana-

bhasita pi Mahamoggallanattherassa bhasité evam evam bha-

gavata therchi devaté pi ca hi ea (sie) pucchdvasena ca deva-

tihi tassi vissajjansvasena, ha tattha bhasita. paccha

dhammayvinayamn sag nasangdhakehi ekato

katvé Vinduacatthu ropa.

As a sample of the

the introductory part j

Vimanavatthu without

has been printed by Mir

of the Russian ed.).

Fol. kha’: canddié

patti | bhagaya Rajaz:

3B (the text “of another
on of the comracntary

grammar, pp. XiX-XX1V

condalirimanan: ka wp-

ceusavelavam baddha-

fjitva vatthdva lokamcinnam mahdkarundsar

olokento addasa tasiing tare canddlivate santim

ek: aim mahallikam ce: andalim khindyvukam nirayasamvatvanikin

*assd kammam upatthitam mahdkarundy’i samussahitama-

nso saggasamvattaniyam kammain karetvé ten’ ass niray-

uppattim nisedhetva sugge patitthdpessimi cintetya bhikkhu-

sanighena saddhim Rajagaham pindaya pavisi ti tena ca suma-
yena sé candali dandam olubbha nagarato nikkhanté bhaga-

vantam Ag: vechantain disya abhimukhi hutva atthasi bhagava

pi tassdgamanain nivdrento viya pureto atthdsi atthdyasmad

Mahdmoggallano satthu cittum fatva tass4 ca dyuparikkhaya

bhagavato vandanam niyojento |

candali vanda pidani Gotamassa yasassino

tam eva anukumpdya atthasi isisettamo |

abhippasddchi manam arahantamhi tddino

khippam pafjalika vanda parittam tava jivikam |
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codité bhavitatte sarirantimadhdrinad

mandali vandi padani Gotamassa yasassino |

tam ena avadhibhévim candalim pafijalithitam

namassamanain sambuddham andhakdére pabhamkaram |

khindsavam vigatarafjam atejam ckam araiifiambhi maho

nisinnam

deviddhipatté upasamkamitva vandimi tam yira maha-

nubhava |

suvannavannd jalita mahdyasd vimainam oruyha ancka-

citla

parivarita acchar4samganona ki tvam subhe devate

vandase mham |

aham bhante ew dali trena pesita

randim arahato ¢

sihum vanditva }

viindna subbato bh;

avoniyo

xihi nandane |

evan ‘itthati

aasdyuka |

wal

bhantova vanditvatam

achardnun satasali

tastham pavard sett

pahutakalyani, samp

munim karunik:

Aoutadaata |

ib

stavedini

ptaradhayati ||

idam vatvdna can

vanditva arubato yp

Various readings. The commentary : C., the Burmese MS.,

n.J,16e: B.

1. candali 13.—The commentary, after having expluined

isis’ utfumo, gives the var. reading isisuttamo, and so reads B,

—2, tadine B.—jivitam C., jiviiam B.—3.moditaé bhavituttena

C., cotita bhdvitatthena B.—Sdharina C.B.—4, enam C.,

enam B.—-avadhi gavi C., avadhi gavi B.—padjalin C.,

afgali B—5, vitarajam anejam 3. -raho nis* C.B.—vira C._—

6. druyha C.—ganena C, ganona B.—mamanti C, mamam B.—

7. bhaddunte 13}.—tassi therena B, tayé virena C.—8, °yoniya

C.B.—vimanam sabbato bhaddam C.T}.—upasannamhi B.—

9. accharénum satasahassd purakkhitva mam titthanti B—

tisiham C,B.—yasusivnts CO, yusasshynnd B.—10. pahfita-

kalyanusampajdnapatissatd C., bahutakatakalyand sampajand
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patissuta B.—tam bhante vanditum dgaté C.B.—11, vandetva

B.—antaradhayatha ti C.

43.

89 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—di (leaf nai

is missing); 8 lines; Sinhalese writing.

Protaratthucannand (Paramatthadipani), commentary on the

seventh part of the Khuddakanikaya, similar to the preceding

work and composed by the same author. The introduction is

almost identical with the introd. to the Vimanavatthuvannand

(2 °sampannam, tam anuttaram, 3 “sampanno; “ham is omitted,

4 vandamimm janitam puffam

yam yam purnnajatisy peta

6 pakasayanti buddha

kammaphalam paces

suparinidtavatthnka yg

lambitva pordnatthaket

5 petehi ca katam karamain

jattam tehi phalabhedato,

isesuto sumvegajanani

stavatthti ti nimena

ayo, 8 tassikammava-

sakkaccabhasato).

Conclusion :

yo to petesu nibb: ken

yeht kammehi tes

puccakkhato vibh

desaniniyamene vis

yum kathadvatthukass

tukdrino

katukapphalam |

aujjanchi va

vaddhati |

HAtevatthuka

Peteratthé ti ndmena samgavimsu muhesayo |

tassattham pakisetum porinatthakuthdnavam

nissiya yd samdraddha utthamswmvanuana maya |

ya tattha paramatthiuam tattha tattha yathdraham

pakdsand Paramatthadipan? nima namato |

sampatta parinitthdnam anikulavinicchayo

sapannirasamattiya piliyo bhanavirato |

iti tum sumkharontena yan tun adhigatam maydé

puniiam assinubhavena lokanathassa sdsanain |

ogahetva visuddha ca silddipatipattiya

subbe pi dehino hontu vimuttirasabhaginoe | efe,

A

VPadattitthavihdracdsing munivarayatinaé bhadantena Aeari-

yadhammapalena kati Petavatthusamvannana sumatta ti.

It is evident that the commentary on the Theragdtha de-
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scribed by Westergaard, Catal. p. 35, belongs to the same

author.

The Petavatthus are stories similar to the Vimanavatthus,

treating of the offences for which men have been reborn in

the Peta world.

The titles of the single stories are given thus in this M8. :

Khentupamapetavatthuvannand (ends f. ki')-—Stikarap. (ki)—

Piitimukhap. (ku)-—Pitthadhitalikap. (kd) —Tirokuddap. (klv’)

— Paficaputtakhadakap. (kli) —Satfaputtakhddakap. (ke) —

Gonap. (ko)— Muhdpesukdrap. (kau)—Rhalatiyap. (kah’) —

Nagap. (khi)— Uramgajatakavatthuv. (khu) —Samsiramoea-

kap.(khri)—Sariputtatthorassa matu p. (khli)—Mattap. (kchai’)

—Nandap, (kho)—Cund fkho—Kanhap. (kham’)

—Dhanapdlup. (ga) }—Ankurap. (gai’) —

Uttarumiitu p. (gau} Kamamunduap. (ghi)

—Ubbarip. (ghu’)- (ghyi’)—Sanuvasip,

(ghe’)— Rathakarap. (ghaun)— Kumarap,

(ghah)—Serinip. (1:

(14) — Kittaviniechas

Nandikap. (nim’)—Reg

rap. (cA )— Rajaputtay

(ci )—Pataliputtap. (ts

(cri) — Bhogasamharays. 3

kdtasahassap. (clt’).

Say).

pr (14) — Dutiyaluddap.

Atuvivannap. (2117)!—

Uechup. (ca')—Kuma-

adakap. (ci)—Ganap.

i )—Akkhadurakkhap.

hiputtap. (eri’) —Setthi-

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3463.

Suttusangaha, The badly written and much corrupted in-

troduction runs thus (by B., T designate the readings of the

text repeated together with the Burmese version) ;

suttam suttam munind&ham (aham—munindaii ca B.) sutta-

sangahapaliva

anekavoraka (’vorikam B.) attham dipento desakehi ca |

vanditvé yacito ndthun dhammadipakabhikkhunam

manam udiharam netvd dipessam appakam ida |

‘ Tere aro to bo inserted: Ambasakkharap. und Serisakap., which titles are

missing probably by the loss of fol. nai.
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Adippayam (adh° B.) manorammam sundharam (sund° B.)

mana, tosayam

pitivivaddhanam dipam saccénam dassakam mudu |

sikkaccum tam sununta ve dhammadipakatherava

aya ca me june tosem desentanam hi tediya (bhediyya B.) |

The work is a large anthology made from the Suttas,

Vimanavatthus, ete. The single words or small sections of

the text are followed by the Burmese version or paraphrase.

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3462,

Sukk. 1186=a.n. 18:25.

Atthasdlint, Atthe

Burmese. The very

No. 19) :—

paramavisuddhasadd!

maddaradigunusamudsy

Tugahanasamatthena pug

kappariyattippabheds g

Rinappabbavena maha

amasungani, Pali and

an runs thus (compare

witena silavacdrajjava-

sukasamayasamayanta-

asumannigatena tiptta-

u sisane appatitafata-

aralasam pattijanitasu-

khaniggatumadhurodan nmunvuttena —yattumut-

thavadi vadivarena mahikaein! udtherena pabhinnay-

patisambhidaparivdre chalabhifddigunapatimunditena uttari-

manussadhamme suppatithitabuddhinam theravamsuppadi-

pinam Mahdrihdvardsinam theranam vamsalankaérabhdtena

vipélavisuddhabuddbina Buddhayhoso ti guruhi gahitandma-

feyyena mahatherena Afhasddind nama ayam Dhammasanga-

hathakatha kat’ yavayattakam kdlam visuddhacittassa tadino

Jokajethassa mahesino buddho ti ndmam pi lokamhi titthati

tavatattakakdlam ayam Dhammasangehathakathad lokasmim

lokaniddharanesinam kulapattinam pafidsuddhiyé nayam

dassenti tithatu. lthasdlini nama samatta.

Kusanndmassa nagurassa, purattimapadesake

sdsanarilhabhitassa addhayojanaminake |

Nerativhayagémassa pacchimain isanissite

uttarasmi disdbhage thane paficadhanussate |
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gamandgamanasampanne Man/ratanundmake

alaye pufiunippatte santisane tibhummake |

bahugganavacukena atigambhirabuddhina

adimh’ ariyasaddena A/aahdré ti namina |

mahatherena yuttena dhipetvana sabbaso

sidhakana (sivakinam, the repetition with the Burmese

version) vaeanaf ca antaraé antarakkhane |

ekddikam sattatii ca dvisatam dvisubassukam (dvisatasa-

hassakaii ca, the repetition)

vasasunjbanam (vassasanjha ndma, the repetition) vasena

sampatte jinasdsano |

rajiko nissayo aya Athasilininamako

i ravato |

3

munisdisanafi ca buddhi

yathd anantaraveng

hontv dnantariy¢

G aya

sbupanino | efe.

The work begins:

namo efe, | kamava

vacarukuselam — dassct

vacanam—

aetva —idani—roipa-

e dhaummdé kusala tiddi

443 leaves, signed » rors. GOlines. Burmese

writing. Sakk. 1126

The Pah text of the } : 2 appearance of this MS.

and the style of writing are much older than the average of

Burmese MSS. A large number of leaves is missing, and the

order of the extant leaves is disturbed. The leaves are placed

now in the following order: jhah—cha, gha—edh, thah-—ta,

fa—fidh, du—du, dha, dah—di, dh4—dhah, na--bhah (tah

is placed between ta and ti), mai—ma, mo—maih, ya—ln,

sah—va, lah—ld, ka, khah, J&h~-la, afi—aa, am—ae, ham—

ha, kya—ghyamn. Then follow 36 leaves (ka—gah) containing

another copy of the beginning of the work.

AZ.

Burmese MS., sce Catalogue of Burmese MSS., No. 34381.

Sakk. 1189=a.p. 1828.

' From this line only these words are extant intermixed with the Burmese

yersiul.
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Commentary on the Vibhanga, Pali and Burmese, called by

the author in the introduction, atthavannand pordnatthaka-

thinayd. I quote the following stanzas from the introduction

(compare No. 105) :

viidtu ’ttho na sakka hi sante pi pubbanissaye

sukhena mandapaiiiehi racayayissim’ aham navam |

natisankhepavittharam nissayam mativaddhakam

sikkhakamena yatind yacito Candamancund |

After the introduction the commentary begins (f. ko’~kan) :

paiica kkhandha | ripakkhandho | pa | suttantabhajaniyam

nama—

42

Burmese MS., see Gai

Burmese Nissaya of

only in very deficient

forms a volume, except

which are combined in

mised as an introdustios

inscribed Mdtikdnaya

quotations), the seco

Burmese Nissaya of

pitaka.

MSS., No. 3467.

Fhe Pali text is given

tions. Hach Yamaka

fang and Dhatuyamakas,

Two volumes are pre-

wingipal work, the first

Sstreatise with few Pali

atcai, being a Pali-

: of the Abhidhamma-

9,

Burmese M6., see Catal. of the Burm. MSS., No. 3468.

First part of the same work, ending with the Saccayamaka,

without the two premised volumes mentioned above.

50.

73 leaves; 8 lines; Burmese writing. Sekk. 1140=a.p.

1779. The manuscript contains two works:

1. fol. ka-kham (the letter khe has been put twice): the

Abhidhammatthasangaha. Subscription: Anuruddhdcariyena

racitam A bhidhammatthasangaham nama pakaranam samatiham

nithitam.

Chapters (pariecheda) of this treatise :

f. ki cittasangahavibhiga—f. ke cetasikasaiga(ha) vibhiga
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—f. ko pakinnakasanga(ha)vibhaga—f, kam’ vidhisangahavi-

bhaga—f. kha’ vidhimuttasuigahavibliaga (“nithito ca Abhi-

dhammatthasaigahe sabbathd pi cittacctasikasangahavi-

bhago”)—f. khi rtipasangahavibhiga—f. khe 2 samuccaya-

sangahavibhaga—f, khai paccayasuigahavibhaga—f. kham

kammathanasanguhavibhaga,

2. fol. gu-chu. The Didtukathd, third part of the Abhi-

dhammapitaka.

dl.

The fourth part of No. 55, fol. chi-jha. Sakk. 1168.

The Abhidhammatthusangaha,

Burmese manuser.

The Abhidhammatts

Ayyadhamnidlankdre,

im. MSS., No. 3466.

Burmeso Nissaya by

Burm. MSS., No. 3504.Burmese manuscript

Sak. 1149=a.p,. 178!

The Abhidhammari

dhammatthasaiyaha, by

Nissaya by Ariydlanhar

“itary on the Abhi-

ya; text with Burmese

The greater purt of the introduction is identical with the

introduction of the Nissayas of the Vibhatiga (No. 47) and

the Khuddusikkhaé (No. 105). The introduction ends:

Stuonangaldcarivena A bhidhammavibhdvant

tikd ya racita tassi sante pi pubbanissaye |

mandapaiiehi sotthi na sakk’ atfo hi janitu

paramaffafiukamehi bhikkhtthi abhiyacito |

natisankhepavitt4ram racissam (navauissayam)

jinasdsanavaddhatfam paripunnavinicchayai |

Among the blank leaves which follow the end of the work,

are two written pages. The first, signed with the Burmese

letter ka, contains the interesting beginning of a commentary

on Kaecéyana’s grammar :
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namo ete.

jitamdrAtikam buddham dhammam mohavidhamsakam

vanditva uttamam sangham Auficdyanah ca vannitam |

Naiicdyanassa bhedd "ham sabbayogam yathdiraham

sotujandnaym atthdya pavakkhami samasato |

kasikammadina byaparena dippati yo pita

iti Kaccassa putto zhu tassa Kacciyano mato |

teneva katasuééum pi Kacedyanan ti fidyati

Kaccdyauass’ idam satfam timina vacanatthato | efe.

The second of these leaves contains the beginning of the

fourth part of the Kammavaed collection (namo efe. sundtu me

bhante sangho idam sanghussa kuthinadussam uppannam eée.).

Manuscript in Burris Uatal. of the Gurmese

us. No. 38499.

- The Sunrkheparans
mnatthasatgaha by Saleh

ry on the Abhidham-

ve; Pali text. Begins:

namo ete, |

tikkhattum pattalg

vanditva lokundtt

dcatagamasatther

pikaten’ idha dipam avebdhuna |

ukkutikam nisiditva sas: sanatthabhikaikhind
yacito ’ham karissAmi Satkhepapadavannanam |

poranchi kata ’neka santi ya pana vannand

eta veladigubbhesu ajotacandaviipama |

tasma khajjatantupumam karissam kificl vannanam

tam sadhavo nisimetha sisanassa subuddhiya ti |

Hos] sisanam

usaighan ca pijitam |

VP ampare

tattha padavannanan ti | sambandho padavibhago | pada-

cinta padattho |

The work follows the division of tho Abhidhammattha-

sangaha into 9 paricchedas.

2. The same work, the Pili text together with a Burmese

Nissaya by Ariyddikdra, the same scholar to whom the Bur-

mese are indebted for the version of so greatanumber of

important Pali works.
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IL.—GRAMMATICAL AND LEXICAL WORKS.

dd,

97 leaves, signed with the Burmese letters from ka to jha

(two leaves are signed with nai, the second being a repetition

of the first; two leaves are signed ci; the signatures ci and

jah are omitted); 9 lines, Rurmese writing. The MS. con-

tains the dato of Sakraj O7.

1. fol. ka-ci 2, Ay ar, text and scholia.

For an example of the RES. 1 select 4, 15. 16

(M. Senart’s edition, p.

mehatan maha teiyé ade |

fearr. Adeso) hoti tulya-

iso cA ti mahdriso (sic).

ahantafi ca tam balati

‘hago ci ti mabdndgo.

340, Mahantail ca tam

tesam mahantasaddinany

dhikarane pade. mag

mahanti ca A devi c4&

cA ti mahaphalam. :

manto (sir) ca so yase |

padupavanati (sic) cd ti mah4padumavanam. mahanti ca sd

nadi ci ti mahdnadi. mahanto ca so mani ci ti mabimani.

muhanto cu so gahapatiko c4 ti mahigahatiko, mahantai

ea ta dhanafi c& ti mahadhanam. mahanto ca so pufio ca

ti muhdpniio. bahuvacanaggahanena kvaci mahuntasaddassa

maha ddeso hoti. mantaii (corr. mahantaii) ca tam phalai cd

ti mahabbalam. moahantai ca tum phalai ci ti mahappalam.

mahantafi ca tam dhanuf cd ti mahaddhanam. mahatal ca

tam bhayati cd ti mahabbhayam ||

itthiyam bhasitupumittha pumd va ce ||

itthiyam tulyddhikarane pade ca bhasitapumitthi puma va

datthabba. dighd jangha yassa so ’yan ti dighajangho. kal-

yana bhariya yassa so ’yan ti kulydnabbariyo. bahuté puiia

(cor. paid) yassa so ’yan ti babupaiio, bhasitapumeti kim
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attham. brahmanabandhu ca si bhariyd cati (corr. ceti)

brahmanabandhubhariya ||

2. fol. cu-cih. The text of Kaccdyana without the scholia.

3. fol. cha~chu. Appendix to the grammar, Pali and

Burmese, called in Burmese vibhas sray; the Pali text

begins: parassamandpayoge—lingatthe pathami—alapane ca.

4, fol. chi-jha. Absidhammatihasangaha, see n, 61.

56,

36 leaves (ka-gah); 5 lines; Cambodjan writing.

Kacedyana’s grammar, text of the Suttas, ending with the

end of the Karakakappa, Each Sutta is followed by a

Siamese translation or

Two volumes, see Ua

3435, Burmese writ

Strindlded, Kacedyana

and explanations.

mose MSS.,, Nos. 3434,

with Burmese translation

Burmese MS., con

Taddhitakappa, Akhyata,

See Catal. of the Burmese

xikappa, Samadsakappa,

aicappa of the same work.

G, 3526,BESS.

59,

Burmese MS., containing the Namakappa, Karakappa and

Unddikappa of the same work. See Catal. of the Burmese

MSS., No. 8458.

60.

Burmese MS., containing the Taddhitakappa, K4rakak.,

Samasak., Akhydtak., Kitak. and Unddikappa of the same

work. See Catal. of the Burm. MSS., No. 3464.

61.

Burmese MS.; the same work, beginning in the midst of

the introduction to the Samdsakappa, containing the rest

down to the end, See Catal. of the Burm. MSS., 3525.
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I subjoin some slokas referring to the author and the his-

tory of the work.

Sloka at the end of the Namakappa:

ido yo Aggadhammo ’tha Alankdro ti vissuto

tena uddharitum ripam imam sikkhantu sddhavo ti |

é. . .
Sloka at the beginning of the Samasakappa :

vanditva varapaiifio yo bodhesi janatam bahum

tam raciasam samasena samasiup suttharapakam |

Slokas at the end of the Unddikappa :

Adimhi Aygudhanmo ’ti Alaikdro ’thu vissuto

tisisanamhi alokabhitattha (var. read. Cattd) cihanam

tatha |

yo thero jinacak

tena uddharitam &

muy’ uddharitart,

metticittena samye

The Pali text of the

of the Burmese versie

anam sada

idino param |

Btu sajjand sada

aiifiantu sabbada |

dapted to the exigencies

jows (Burmese passages

are denoted by breaks}

altho akkharasandts asahato—hoti— | sud ||

akkharavibhattiyam -— s i—dunniyatha — va —

atthassa—dunnayatha-——he ¥ ol: —tasma—vi—tasma

—vacaninam — sabbo— altho —via —sabbavacandnam —attho

—ukkharehi —- saiifdyate —tasma -- suttantesu suttantanamn

—bahupakaram — akkharakosallam — pathamam — sampide-

tabbam—hoti— | rnétz ||

62.

Burmese MS., in two volumes, see Burm. Catal., Nos. 34438,

3444. Dakhkhindcan nissya of Kacedyane’s grammar.

Introduction to the Sandhikappa :

dhammissaram namaasitvibuddham kilesachinditam

dhammam ariyusanghafi ca niraiganam ganuttamam |

Kacedyanam mahatheram tathagatena vatnitam

mahapasiiam namitvdna sivakesu ca pakatam

dhajipamam gund4dhéram muhitalesu pakatam |
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pathamdriyalankdram pitakannavapiragum

sabbesam hita(m) dharentam sutubuddhaii ca me gurum |

itare guravo capi paragi pitakattaye

namami sirasé dhire visi(t)thesu ca pakate |

evam nipaccakdrassa antaradye asesato

Anubhavena sosetva yatha attham samijjatu (sie) |

pubbicariyasihehi racit&é santi nissaya

yudhasotujana yattha linarfipan ti vuccare

tattha ripam vimamsitvé nydsddianurfipato |

sotujandnam atthaya uddharitva va sidhukam

nissayam sandhikappassa yudhasotubudhavaham |

pubbacariyasthanam aham nissayasidhukam

pathamdvriyalankdramabdtherassa nissayam

sidhukaii cupani ei alankdro

nativittharasank yathaphalam (°ba-

lam P) |

Slokas at the end of

Setibhissararajasza +

karite sovannava

catutthdriydlank

natisanikhepavitth

tam |

ayam gandho ciram:% titthatu sasand (sie)

sikkhanta sajjana gandham padam labbha tat’ uttari |
tidgame adhibbiyam (‘ppayam ?) viiidpetvina sddaukam

dharentu jinacakkam va pitakannavaparagt |

atiena !) dhammarajind

ti: ndmake |

ro imam

te) atthi ripa samahi-

A

The first Sutta runs thus (breaks denoting the Burmese

passages):

attho akkharasandto || attho—akkharasaiidto— | akkharavi-

pattiyam — sati—atthassa—-dunnayati—hi yasma—hoti—

tasma — sabbavacandnam — attho — akkharehi — saiidyate—

yasm’ —akkharakosallam—suttantesu—bahupakiram—-. A

Burmese exposition with numerous Pali quotations follows.

63,

Burmese MS&., not in the Burmese Catalogue.

Contains the second part of Kaccdyana’s grammar, beginning
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with the Samadsakappa. The introduction of this Kappa begins:

evam nananayavicitram Madhuratthavinissayakattukammadi-

atthavivoccapakasakam karakakappam dassetva idani tada-

nantaram ligatthalapanagajjitam (sic) sattavidham vdccapa-

kAsukam samdsakappam dassetum nimdinam samaso yutt-

attho tiddi drajjam (Araddham !) e¢e.

First Sutta: vdmdnam samdso yuttattho | sué —~ — tesam

nimanam—yo yuttattho yo padatthasamuddayo (sic) so

padatthasamuddayo samasasaii(ijo hoti—yani paficapakdrani

namanisanti dcariyens payujjamainam padatté tesam namanam

yo yuttatto padasemuddiyo —-so padasamuddfyo samasa-

safi(i)o hoti—katinnassa —dussa—katinnadussam nima, efe.

139 leaves, 9-7 i:

Sinhalese letters from |

Commentary on Aue

writer, based apparentl:

words of which are

instance it is said ox.

grammar: vibhat(t)y

are signed with the

nalese writing.

ataar, by an unknown

¢ commentary the single

ughout this work, For

ductory Sloka of the

asena ek(navisatipada

ayam patha-; then fol ‘tion of the single wards

of this sentence: vitkha} 4, ete.; then the conclu-

sion of the imperfect period: panditchi veditabbo (sic), and

an explanation of panditehi and veditabba.

Beginning of the single books: Sandhikappa f. kli’, Na-

mak. f. khi’, Karakakappa is missing, Samdsak. f. ghau’,

Taddhitak. f nah, Akhyatak. f. ce’, Kibbidhanak. f. ja’, Una-
dikappa is missing.

t

65,

28 leaves, signed with the Burmese letters ka—gi; 9 lines;

Burmese writing.

The Haccéyanabhedatikd. Subscription: iti accularaccha-

nandaviriyapaiidsamunnigatena Ariyalunkd ti garuhi vidita-

ndmatherena bhikkhund vicarito (sic) Sdratthavikdsinindma

*ya(m) gandho Kacedyanabhedatikd nitthita.

The work begins: namo ete. |
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jino jayakaram dhammam saiicayanto jaydkare

jitva param jindpesi so me detu jayaii jino |

yo munindindasuddhammam sitabhapu idohinam

makam pineti jantunam so sampinetu me manam | ete.

66.

9 leaves; only 2 pages are written, which are signed with

Burmese letters, the first kham, the second gi. 9 lines,

Burmese writing.

fol. kham contains the beginning of Kacedyana’s Karaka-

kappa, text und scholia. The fragment onds in the scholion

on Sutta 2 at the words Ut assa dha(tussa),

fol. gi begins in tf tutta 44 of the same

Kappa at the words saravacuue, and con-

tains the rest of the hac

jawed by one blank leaf,

» hai to cu; 8 lines;

10 leaves, preceded %

signed with the Buri

Burmese writing.

Contains Kaccéyana’s ww with the scholia.

8 leaves, signed with the Burmese letters from ka to kai;

8-10 lincs, Burmese writing.

Contains Kacciyana’s Kitakappa with the scholia. The

subscribed date is the 12th day of the increasing moon in the

month Vakhoa, Sekkaraj 1176 (=a.p. 1817).

At the end of the book the following Slokas are subjoined :

Kaccdyanapakarane sandhi namaii ca karakam

samaso taddhit(A)khyato kittakafii ca unhddikam |

sandhimhi ekapaiiiasam ndmamhi dve satam bhave

karake paiicatilisam samase atthavisaii ca |

dvasatthi taddhite matam attharasa satikhyate

kite satam satam bhave unhadimhi ca pafi(i)dsam |
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69,

10 leaves, signed with tho Burmese letters ka—kau. 8-7

lines. Burmese writing.

Contains HKacedyand’s Unidikappa with the scholia. The

date is the ninth day of the increasing moon in tho month

Vakhon, Sekkaraj 1176 (=a.p. 1817). Probably belonging

to the same copy of K.’s grummar of which No. 68 forms

another part, although the two MSS. seem written by different

hands.

70.

43 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ge; 7-10

lines; Sinhalese writing

Contuins the Rapasé

matical work, based ot

xxvi., d’Alwis Catalog

.’3 well-known gram-

See Turnour’s Mahav.

ork begins :

visuddhasaddhamrn nm subuddhasambodhisn-

gandharoditam {5

tibuddhakhettekadiva}

rasibhivandiya

Kaceiyanam cdeaty

nadim

bilappabodhattham 7s

darfipasiddhim |

addhammasangham si-

siya Kaccdyanavanna-

vyattam sukundam pa-

attho akkharasanndto. yo koci lokiyalokuttaradibhedo vacana-

ttho so sabbo akkhareheva satifidyate. akkhardpddayo chucatla-

lisam, te ca kho jinavacandnurtipi akaridayo niggahitanta

ckucuttélisamatt& vanna paccekam akkharaé nima houti, tam

yatha. a aii efe.

For an example of the manner in which the arrangement

of Kaccdyana’s work is modified in the Rtipasiddhi, I choose

the beginning of the Samasakappa :

ndimdaam samdso yuttattho (Kkacc. 4,1). tesam namdnam

payajjamandpadatthanam (sic) yo yuttattho so samasasuiiiio

hoti. tesam vibhattiyo lopd ca (K. 4, 2). tesam yuttatthdnam

samasdnam taddhitiyddippaccaydnam ca vibhattiyo lopaniya

honti. pokati cassa sarantassa (KK. 4, 3). luttasu vibhatti (sic)
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sarantassa assa yuttatthabhutassa tividhassa lingassa pakati-

bhavo hoti. taddhitasamdsakitakd ndmamn vataretinddisu ca

(K. 7, 4, 12). taddhitanté kitakanté samdsd ca namam tva

datthabba tavetinatvAnatvadippaccayante yvajjetva. so na-

pumsekalingo (KK. 4, 5), so avyuyibhdvasamiso napumsaki-

lingo va datthabbo ti napumsakaliigattam. am eibhattinan

ahkdrantayihdco (sic) (IK. 4, 26). ete.

The work is divided into the following chapters: Sandhi-

kanda, Namakanda (begins f. kf), Samasakanda (f. kha),

Taddhitakanda (f. khli), Akhyatukanda (f. khan’), Kitakanda

(f. gt’).

The Karakakanda is missing, as in the commentary No. 64

(d’ Alwis, Lh 1. 182 enumerate a «mong the chapters of

the Riipasiddhi). Nog ing stanzas quoted by

Turnour and d’Alwis' MS.

Pho first consists of 27

ers ku—khe, preceded

se writing.

MS. composed of thr

leaves, signed with the

by a blank leaf. 7-10:

The Bdldratdra.

For the second and ¢

Abhidhanappadipika and

Nos. 83 and 90.

his MS., containing the

nhalese vocabulary, sce

23 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khri,

followed by a blank leaf. 8-9 lines. Sinhalese writing.

The Bdldvatdra, incomplete; the Karaka is missing.

73 (Turnour).

82 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—cad. 9 lines.

Sinhalese writing.

Balavatara sanné, the Pali text with Sinhalese translation

and commentary.

Begins: namo, ete.
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buddhan tidhabhivanditva buddhambujavilocanam

Balavataram bhasissam balanam buddhivaddhiya |

Buddham abhivanditvé Lalavataram bhasissam yanumehi

kriyakérakapadasambandhayt.

74.

9 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ke, preceded

and followed by a blank leaf. 7-6 lines. Sinhalese writing.

See d’Alw. Catal. p. 188.

Saddalakkhana, grammar composed by Moggallayana.

Begins :

siddham iddhagenam aninesitva tathdgatam

saddhammasangix Jagadham Saddalakkh-

anam |

addayo ti talisa va ra | dve dve savanna |

sethamo (ends f. ka’),

rv, nddik, catuttho (kQ),

o ke’).

bed at several points in

bly in consequence of

The chapters are: si

syAdik. dutiyo (ki’), sands

khadik. paficamo (k14),

The sequence of the |

the samasak., nadik. a

the leaves of the origind pen misplaced.

To enable the reader ic a of the relation of this

grammar and the following two works, which are based on

Moggallayana’s system, I shall extract from each of them a

passage treating of the same subject. I select the rules about

the sandhi of vowels, which is treated of in the Saddalakkh-

ana in the following few words:

fol, ki: saro lopo sare pare kvaci | na dve vd | yuvanna-

nam e o lutté| yvdsare | eonam | gossivamb (sie) (see Panini

6, 1, 128).

75,

130 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jhi (the

same leaf has got the two numbers nri nri, the following nli

and nli), preceded by 4, followed by 2 blank leaves, On an

average 8 lines, Sinhalese writing.

The Payogasiddhi, grammatical work of Vanaratana based
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on the system of Moggalliyana (see d’Alwis introduction,

p. xiv). The work concludes with the following stanzas :

cigavikkamasaddhanusampannagunasalino

Parakkamanarindassa Sihalindassa dhimato |

atrajona ’nujdnatena (should be ’nujatena ?) bhiipalaku-

laketuna

disantapatthatadaravikkamena yasassina |

Bhucanekabhajavhena maharajena dhimata

catupaccayadanena santatam samupatthito |

Dhimadoniti vikhyitavaso nivasato sato

SumahguamahattherasAmino sucivuttino |

vamse visuddhe safjato pantasendsane rato

pariyattimahdsincdhunty

appicchadigunipe

Vanaratanamaha

patavatthaya bhiki

Payo(ga)siddhim

(suddhasampaxy

hurandharo |

snddsampaiifiagocaram

Division of the chapt

udo pathamo—f. ge:

ak, tatiyo—f, nji—nlt:

widik. paficamo—f. ja:

f. ke: iti payogasid

.p. nAmak. dutiyo—f

.p. samasak. catuttho

. p. tyadik, chattho—f Fee

The passage of the Payogasiddhi, which concerns the

sandhi of vowels, is the following :

f. kiki. sandhe ruceate | lokuaggapuggalo panndindriyam

tini imdni no hi etam bhikkhuni (should be: bhikkhuntovédo)

matuupatthanam sumetu ayasmé abhibhfayatanam dhanam

me uatthi sabbe eva tayo assu dhammo (s/e) asanto ettha na

dissanti iti dha | sarasamidyam || sare lopo sare || sare saro

lopaniyo hoti | saro ti kariyiniddeso lopo ti kériyaniddeso (s. t.

kariyan. 1.t. kiriyan. ?) | lopo adassanam anuccéranam | saro

ti jattekavacanavasenu vuttam | sare ti opasilesikadhdrasat-

tami tato vannakdlavyavadhane kariyan na hoti | tvam asi

katama cinanda aniccasamfia ti | evam sabbasandhisu | vidhiti

vattate || sattamiyam pubbussa || therayatthinydyena pavattate

paribhés4 dubbalavidhino putitthdbhavato {| sattaminiddese

ie te te yack, sattamo.
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pubbasseva vidhiti pubbasaralopo | lokaggapuggapuggalo

(ste) pafifiindriyam tinimani no hetam bhikkhunovddo matu-

patthinam sametdyasma abhibhdyatanam dhanam matthi

sabbeva tayassu dhammé asantettha na dissanti | pubbassa

kariyavidhana sattaminidditthassa parutdvagamyate ti pare

tu parivacanam pi ghatato | yassa iddni samfid iti, chAy& iva.

iti api. assamani asi. cukkhuindriyam. a(kata)fid Asi. AkAse

iva. te api. vande aham. so.aham. cattdro ime. vasalo iti.

Moggallano asi. bijako katha eva. kApoto eva tidha | pubba-

saralope sampatte saro lopo sare tv eva | paro kvaci || saramha

paro saro kvaci lopaniyo hoti || yassa dani safifiati chaydva

ilipi assamanisi cakkhundriyam akatafiiusi akdseva tepi van-

deham soham. cattarome vagaloti:Meeealldnost bijako kathava

kapotova | kvaciti kis paiiindriyani sattut-

tamo ekdnavisati s: “ditthdsavo ditthogho

cakkhdyatanam namky & (P) | vivakkhdto san-

dhayo bhavantiti idyAy: i sijjhati | kvacity adhi-

karo sabbasandhisu tex go | assa idam vatatritam

na upeti vimatiru ati ive kam itidha | idam pacchi-

to e o honti (hontiti ?)

ne | saro veti ca vat-

3 paresam ivannu van-

ith {| yathdsamkhydnudeso

saménanam | vannaparena savanno pi { vannd saddo (vanna-

saddo !) paro yasma tena savanno pi gayhati sayafi ca rfpan

ti idnam pie o | sabbattha rassajdtiniddese dighassipi ga-

hanattha(m) idham (sic) draddham | tassedam vateritam no-

peti vamoru atevaiifie vodakam | v4 tv ova tassidam | katham

pacorasmin ti yogavibhaga | pati urasmin ti vibhajja yava-

sare ti yakareg tavaggavarand dind mo (co!) vaggalasehi te

ti pubharfipafi ca yuvanndnam e o ti ussa o ca | lutteti

kim dasa ime dhammaé yathd idam kusalassa upasampada |

atippasangabadhakassa kvacisadassdnuvattanato na vikap-

pavidhi niyana (sic) | tena upeto aveccdni (sie) evamaddisu

vikappo tarakitd sassindriydni (s/c) mahiddhiko sabbitiyo

tenupasankami lokuttaro tiddisu vidhi ca na hoti | patisan-

dhravutti assa sabbavitti anubhiyate viaiijanam vidkato dasz

aham ahu va pure anu addhamdsam anueti suagatam sudkaro

modaharanam ca yap |

gahassa nisedhanatt

tate i] yucanndnam eo

nanam eo honti va
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duakaro cakkhudpitam bahudbadho patu akasi na tu eva bhi-

apanalanilam itidha | yuvanninam veti ca vattate | yard sare ||

saro pare ivannuvanndnam yakiravakdérad honti va yathikka-

mam | patisanthdravutyassa sabbavutyanubhfiyate byaijanam

bydkato | byafjane dighurass4 ti dighe | dasyAham abu va

pura anvaddhamdsam anveti svdgatam svikéro cakkhva-

pitaum bahvabadho patvakasi na tveva bhvapanalanilam | va

tveva vidkato sdgatum adhigato kho me ayam dhammo

putto te aham te assa palind pabbate aham yo assa te ajja

yavatako assa kayo tavatako assa byAmo ko attho atha kho

assa aham kho ajja so ayam so ajja yo eva yato adhikaranam

so aham itidha | yava sare veti ca vattate | eonam || eonam

yakaravakdré honti va s:

digharassd ti dighe | ask

tyéham tydssa pahtg

yavatakvassa kiyo ta

aham khvajja svdyarn:

ham | va ty eva tyaij

putta matthi te tagata as

sam goajinam itidha | aa:

gossa avan Adeso hoti

are yathdkkamam | byafijane

thoeydyam dhammo putto

yavassa (sic) tyajja

8 kvattho atha khvdssa

; yanvadhikaranam sva-

7 tv eva dhanam matthi

{arome | goelakam goas-

ei gossdrun || sare pare

dhanekavanna sabbass&

ti (this rule is given na in the first kanda,

comp. Panini I, 1, 46} s: wo antasset vattaméane |

nanubandho (Moggall. Pin 53) | nakdrdnu-

bandho yassa so nekavanno pi untassa hati ‘okdrasseva hot |
sanketo navayavonubandho ti (Mogall. I.) vacand takaras-

sippayogo | uvanndnantarappadhamsino (P) hi anubandho |

payojanam hanubandho ti sanketo | gavelakam gavdssam

gavajinam | iti eva iti eva tidha || ritissece rd || evasadde pare

itissa vo hoti va || sa ca || chatthiyantassa (Mogg. I, comp.

Panini 1, 1, 49) || chatthinidditthassa yam kaériyam tadan-

tassa villieyyan ti ikdrass

itv eva | affatra yadese | tavaggavarandnam ye cavaggaba-

yana ti (Mogg. I; the dental consonants, v, r, n, change

before y into the palatals, b, y, fi) tassa co vaggalasehite ti

(Mogg. 1; y after consonants of the 5 vaggas or after 1 or s

is changed into the preceding consonant) yassa ca cakéro |

icceva | eveti kim iccdha | tiaigulam tiaigikam bhiddayo

7

& Ge
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migi bhanta udikkhatityadi sandhayo vuccante || mayada sare

ti (comp. Kacedyana, 1, 4, 5) vattate || vanataragaé cdgamé ||

ete mayada cigam4 honti va sare kvaci | Sgamino aniyame

pi || saro yevagami hoti vauddinan tu fdpaka affathd hi

padadinam yukvidhdnam anatthakam || ctthdgama aniyata-

gaminam eva bhavanti ce yakdrdgameneva nipajjan ti siddhe

padddinam kvaciti (Mogg. fol. kri) byafijanassa yuk dgamo

niratthako ti adhippayo | tivangulam tivaigikam bhvadayo

migt bhanté vudikkhati pavuccati pigufifiavujuta ito ndyati

cinitvé yasmatiha tasmaétiha ajjatagge nirantaram nirdlayo

nirindhano nirthakam niruttaro nirojam ddratikkamo durd-

gatam duruttarum patur ahosi ue agacchey ya punar uttam

r3s6 caturangikam catur-

roghanittharanattham

sva sa nakkhattarajar

>

notapunar ova punar eti dhir

arakkhé caturiddhipa,

bhattur atthe vuttir

iva tdrakénam vijjur

bhor iva subbhir eva

lahum essati gurum ese

bhadro kasiméiva Akasem

kacce bhati yeva hoti y«

na yidam na yidam ch

uger Iva sisupo usa-

ug eva | rasse pag ova

. kona to idham ijjhati

aun okassa yenam idhe-

tyathd yeva md yidam

yime dhamma, bodhiyd

yeva pathavi yeva dbat ‘va 80 yeva patiyekkam

viyanjand viydkaist pu Kdinam pariyutthanam

pariyesati pariyosinam niyayogo uduggo udayo uddhatam

udito udiritam udeti sakid eva kificid eva kenacid eva kas-

micid eva kocid eva sammadattho sammadaihavimuttinam

sammad eva ydvadattham yavadicchakam ydvad eva tavad

eva punad eva yadattham yadantardé tadantaram tadangavi-

mutti etadattham atthadattham tadattham tadatthapasuto siyd

afifadatthu manasid afifavimuttinam bahud eva rattim | va

tv eva attaattham vadhitthitam pitu ahosi | vavatthitavibba-

sattd vidhikdrassa byafijanato pi | bhikkhuninam vuttha-

peyya ciram ndyati tam yeva | chaabhifia cha aham chaasiti

cha amsi cha dyatanam itidha | v4 sare igamo ti ca vattate ||

ché fo || chasaddAparassa sarassa. lakdro Agamo hoti vi | chati

anukaranatié ckavacanam | chalabhiitd chal aham chaldsiti

chal ams& chal dyatanam | vd tv eva | chaabhiifa || lopo

adassan’m thinim yam dmaddiya dissati ddeso nama so yatu
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asantuppatti dgamo || sarasandhi || kad iva kaniid iecidi

sarasandhinisedho vuceati | pasangapubbako hi patisedho |

pubbaparasaranam lope sampatte | saro veti ca vattate | va

dee ed || pubbaparasara dve pi vi kvaci na lupyante | kafina

iva kafifieva kana va | SAriputta idhekacco ehi Sivaka utthehi

Ayasma& Anando gathd abhasi devi Abhassard yathd tevijja

idhippatté. ca bhagavd utthdydsand bhagava etad avoca

abhivadetvé ckamantam atthisi gantvA olokento bhitavadi

atthavadi yam itthin araham assa sAmavatt dha papakéri

ubhayattha tappati nadi ottharati ye te bhikkhu appicch&

amantesi bhikkhti ujjhAyimsu bhikkh& evam &hamsu imas-

mim game arakkhaka sabbe ime katame ekidasa gambhire

odakantiko appamado amatapadam suigho Agacchatu ko imam

pathavim vijessati dloke* eo. ekiya cattiro ogha are

aham pi sace imassas kamo aho acchariyo

attho anto ca atha otthavacittaké tato

dmantayi sattha ti eval lavyayadhaneneva, sij-

jhanti | kvaciti kim 4g 8, katumassacéro appus-

sutdyam puriso camarive vin eseva nayo parisud-

dhetthdyasmanto neiti tbbhd sakhesabbrahmandé

tathipamam yatha wijjogho itthindriyam

abhibhayatanam bhay ddhidha vittam puri-

sassa acttham || sara sia

ada

36 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi; 9-8

lines; Sinhalese writing.

Padasddhana, grammatical work of Piyadassi, belonging to

the school of Moggalayana. The work begins:

buddhambujam namassitva saddhammamadhubhéjanam

gundimodapadam sanghamadhubbatanisevitam |

Moggaldyandcariyavaram ca yena dhimata

katam Jaham asandittham aninam Saddalakkhanam |

drabhissam samasena bilattham Padasddhanam

Moggaldyanasaddattharatanikarapaddhatim |

safifidparigoahenova lakkhanesu sarAdayo

fidyantiti tam evado dassayissam vibhagato |
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The concluding stanzas run thus (compare d’Alwis, Introd.

xili) :

paratthiya maya laddham (maya ’raddham ?) katva (ka-

tvdna P) Padasidhanam

puiiiena tena loko ’yam sidhetu padam accutam |

saddhasayena parisuddhagunoditena sirena sarayati-

sunghanisevitena

ramme ’nurddhanagare vasatambuyjena vidvdlinam nija-

visuddhakulandajena |

manentena tathigatum patipaddyogehi saddhaluya

niccAbaddhataponalehi ntkhilappAparisantapita

saddhammavhayasthatelathitiyaé edmikaratthalina

yigtvadhtsdmina |

“amparan dhimata

ddusatthadisu

ino vinito yatha

byattam sukhappattiya |

akdva pinappayodharava-vutto ca vattam upal

napagasevikiya

rambhiviharavacdi lena suntena Kappinasa-

mavhayamat

Devirijaviharansi

padussedam Piyade

A sata

jhitam hitam |

The disposition of the work is contained in the following

dates: sanifdvidhana (ends f. ka’)—sandhi vuceate (f. ka’)

-—atha pamani vuceante (f. ki’)--atha sankhydsadda vuceante

(f. kah')—athdsankhyam uccate (tam duvidham padi-cidibhe-

dena) (f khaj—vuttini syAdvantaul, athekattham uccate (f.

kha)—atha itthiyappaceayanta niddisiyante (f. khu)—atha

nadayo (nidayo!) vuceante (f. khu’)—atha tabbadayo vuccante

(f. khe)—idini tyadayo vuccante (f. khan’),

I give now as a specimen of the PadasAdhana the chapter

treating of the sundhi of vowels (f. ka’—ki’)

sandhi vuecate | pnrisaiittamo paitdindriyam satidrakkho

bhogtindos cakkhudyatanam abhibhd@ayatanam dhanam me

althi kuto ettha tidha | sro dopo sare { sare saro lopaniyo

hoti | sare topasilesikadhdrasattami tato vaynukaluvyavadhane
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kariyam na hoti | tvam asi katama cduanda aniccasaiiia ti |

afifiattha pi samhitiyam (this seems to be corrected into sam-

hatayam) opasilesikadhadre yeva sattumi | vidhiti vattumane |

sattamiyam pubbassa | sattaminiddese pubbasseva vidhiti

pubbasaralopo | purisuttamo paiiiindriyam satdrakkho bho-

gindo cakkhdyatanam abhibhdyatanam dhanam matthi ku-

tettha | pubbassa kariyavidhdnua sattaminidditthassa parata-

vagamyate ti pare tu parivacanam pi ghatato | so aham

catthro ime yato udakiwn pato evd nidha (sic) | saro lopo

sare ti vattate | para keac? | saramhé paro saro kvaci Lopaniyo

hoti {| sohum cattdrome yatodakaum patova | kyaciti kim pati-

indriyam | assidhikdro sabbasandhisn | tassa idam tassa

idam vatairitum sitavdtelvitgimosiuidukam sitatidakam vama-

| sara veti ca vattate |firu vimatira ifidha {

yucrmudnan eo ludé

eo honti vi yathakkes

nasaddo paro yasma ié

sum ivanauvanndnam

rena saivanuo pi} van-

“i guyhati sayaceti (sic)

ifnam pi e o | tassedam

kum | byafjane dighar:

ramfrd | latteti kin

kassa kvaci saddassiia:

upeno (ste) ti evamad:

na hoti | viakasi viak4

nam veti ca vattate fy

aati [)ppasaneabidha-

ypavidhi niyaté { tena

kikadisu (sfe> vidhi ca

satam tidha | yuvanna-

yakaravakard honti va ye vathaikk kumam | ukdvassa dighe | vya-
kasi | cafva !)nutaragd edgama ti (sce Kacc. 1, 4, 6) yagame |

vival | svagatum sigautam | kvact tv eva yanidha | te ajja

© ajja so ayum so uyam itidha | yavdsare veti cu vattate |

conam | eonam yakaray akara honti va sare pare yathakka-
mam | tyajja tejja | byafijane digharassd ti dighe | sviyam

soyam | kvuci tv ava (sic) dhanam matthi | goelakam itidha |

sure ti vatlate | gossdean | sare pare gossa avan ddeso hoti | sa

ea | tanubundhanekavannd sabbassd ti sabbassa ppasange |

antasseti vattamane | hanubandho | hakaéronubandho yassa

so nekavanno pi antassa hotiti nakarasseva (read, okdrasseva)

pare lvatanvannanam

hoti | samketo navayavonubandho ti vucand hekarassdppa-

yogo | puyojanum nmanubandho ti samketo | gavelakam | iti

eva iti eva tidha | cétisseca cd | evasadde pure itissa vo hoti
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va | sa ca | chatthiyantassa | chatthinidditthassa yam kariyam

tadantassa vitifievyan ti ikArassideso | thaninamaddiya dissati

(?) ucedriyatiti ddeso | itv eva | afifjiatra yAdese | tavaggava-

randuam ye va (ea!) vaggabayafd ti tassa co vaggalaschi

te ti yassa ca cakiiro | iecova | duangikam clitva ajjuagge patu

ahesum pi eva idha ijjati (sc) pariantam atthamiitidha (atla-

attham itidbu!) | mavada sare ti vattate | vanatarag’d cigama |

ete mayudé cigumé honti va sare kvaci | agamino aniyame

pi | saro evdgami hoti vanddinan tu hdpeka afnatha ti pada-

dinam yakvidhdnam anatthakam | duvangikam cinitvad ajja-

tagge patur ahesum | byafjane digharassa ti rasse | pagova

idham ijjhati pariyantam attadattham | va tv eva atthattham

(sie) | chaablitiia chaabhiffii..didha | vi sare dgamo ti ca

vattate | chalo | chasadd

chalabhifina chaabhig

st lakdro Agamo ti va |

wind iva kaha ivaaS

kannd iva tidha | pabh!

ti ca vattate | na dre ré

lupyante | kaiiné iva kas

pe sampatte | saro lopo

mri dve pi va kvaci na

Dva dl sarasandhinisedho |

letters ka—khe; 8

See Catalogue of the

19 leaves signed ¥

lines; Burmese writing

Burmese MSS., No. 3480 2° :

Cilanirutli, Pali granmar based on Kaccdyana’s system.

The work begins :

niuno, eft.

vatthuttayam namassitva Aiecdyanak ca pubbake

niruttimhi pavakkhami vacanam me nibodhaya |

sari sare lopam | ckavacanaggahanena sabbaggahanana-

yayojanattham (sic) katabbam | byafijanasampindanattham

sardsare lopam | sara asare lopain |

78.

50 leaves, signed with the Burmese letters tam—-nadh;

9 lines; Burmese writing. Sakk. 1146—4.n. 17865.

The Séramaijisd, commentary on the Seddasdrattha/dlini,
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Rogins after an invocation of the ratanattaya (yo buddhasfiro

amitandhakaram hantvana, ede.) :

A

nindgandhesu sdrattham gahetvad ’bhimatam nayam

vaunayissam samasena Suddusdrat(hajdlinim.

vividhanayasamanndgatam vicitticariyasamayasamohitam

paramavicittagambhiraidnaoggalhasamattham —pakaranam

idam drabhanto yam dcariyo tava ratunattayapanimam

karonto 4ha namassitvana tiddi, ee.

13 leaves, signed with the Burmese letters lah—vih ; 10

‘aj L188=a.p. 1797.

ppa) of the grammar

Alwis Kaee. p. 115),

armese to Aggavamsa

lincs; Burmese writing.

The 24th purieched

Saddanidhi or vathers

which is said to be as

of Pagan (a.n. 1166}. §

Begins: namo, ef?

ito ’param pavakk|

kosallatthdya sett

tattha kiriyam a

ayme buddhasasite

hydtasavhayam |

kiriyipadam.,

19 leaves, signed with the Burmeso letters ka—khe ;

9 lines; Burmose writing; Sakk. 1146=a.p, 1785.

Tika on the Védeakopudesa, very incorrect MS. The intro-

ductory stanzas run thus:

namo ¢/e,

tilokindamukhampojagambherdjébhirajini

rammatam me manovani navangasctavannini |

puppacariyasabhanam nayam nissfya sidhakam

viracissimi Vacakam-upadesakavannanam |

The Vacakopadesa, written in Burma, treats on the gram-

matical categorics from a logical point of view ; as the tika,

however, never gives a coherent explanation of its contents,

but only comments on single words, it is searccly possible to

form an accurate idea of the work itself. The commen-
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tary on the conclusion of the VAcakopadesa (f. khu, ete.)

furnishes some dates about. its anthor, The work is said to

have been composed in Sakkar. 967 (==4.p. 1606); then the

commentary goes on (f khti): Turaigapappato Pamyanagarato

nitidire nucedsanne dvikosamatthe thane ndnduppalumsaii-

channaya sasilivapiyé samipe papputakutacetiyavibaralena-

dihi virajito Turangandmako eko pappato atthi, tasmim—

Turangapappatavasinam — vasdlamkérabhdtena — Muhdryla-

eltindmakena ayam Vdeukumupadesako nama gandho kato ti

yojana.

The commentator then gives his own name, which is

identical with that of the author: iti Cae keit ti khyata-

parassa pacchimadvarasami abatheranain avisena Muhi-

rituradisdbhage pikara-

‘ajanaya karite kuta-

Mahaviitdr’ itinama-

resahetbavanmend,

yangauno nama thfipe

samipe Avavhanagarii

karavirijite tibhumiké

kena mahatherena kata)

etters ka—kli; 9 lines;T0 leaves, signed wi

Sinhalese writing.

Neonararanegitla, gr rk on declension. See

Westerguard, Catal. p,

37 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—gi, which

is written by mistake instead of gi; kri is put twice, 8-10

lines; Sinhalese writing.

The Abhidhduappadipila.

83 (Turnour),

Another copy of the sume work, preceded by the Balava-

tira (No. 71), followed by a Pali-Sinhalese vocabulary (No. 90).

29 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khau; one

leaf has got the two marks khiand khu. 9 lines. Sinhalese

writing.
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84,

166 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ti. 7-10

lines. Sinhalese writing,

Abhidhdnappadipika-sanyaya (text with Sinhalese transla-

tion and explanations).

86,

Burmese MS., see the Burmese Catal., No. 3430.

The Abhidhanappadipikd with Burmese Nissaya. I give the

introductory élokas as they are written in the MS,, marking

by B. the various readings of the same text as repeated in

sections in the Burmese ye

rajarajam mahi dhammam mahaddhu-

nam

sanghasangham wd ritva cAdaram (Aidaram

B.) tayam |

> F.) jagindajagumanadhoyo ratthindaindagin }

jo ca cakkarahasulak-pui(ija (puta B.}

khano |

asambhinno ca vai

susuto ca Mahadha

sampunno caturar: genta ; Y

hitattayam bahusuto dhareti bnddhapetakam
so pasanto (passanto 3.) bhaipalo va vajirbpamacakkhuna

nissayesu purinesu ’bhidhdnasea ynddhikam |

cakkamilam (malam B.) idam suttham karethacariye

mama

vadeti mahdmattassa mabdsatvivarajino |

uyyojito bhtipalassa sisanassa jutattino (jutaththino B.)

vicdya sendpatino (na B.) teneva cittabuddhina. |

satamandiravarite rijascyye vasantoham

kifci tam apanetvina (°tva B.) likkhissam navanissayam |

t

= t

bhasimino

Conclusion :

Jambidipatale ra(t)tham sabbara(t)thdna Cnam 3B.) ke-

tajam (ketujam b.)

Tambadipam Mramma(t)thdnam mahara(t)thehi varitam |
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ratandpurarp yam tattha pdsddfiliram dlayam

raja(t)thdnam manorammam nadinagavanappullam |

MabadhammarajAdhipatiti bhipati tad/a yo

medhavi dakkho pan/to vicitto cittapafi(ijava |

susippo dhatavacano tikkhatejo ripujjayi

kesaro va atisiro susuripo vayena vai |

yena raja¢hani seyyuthipakipavanehi ca

atije(t)thamandirehi nagassehi (nagdssehi B.) ca sobhita |

karite teneva seyye ndndbhayanabhisite

Kittijayathapakhyamhi satamandiravarite |

saddhamma(t)thitikdmona vasata santavuttina

dvikkhattum laddhalaficena mahdtherena dhimata |

tassedisanuggahad 9 us uCy)yojitam

patvana racito pe dhanassa nissayo |

nitthito so sukk xsatddhike

je(tjthamase junha am gaguddine |

5 leaves, signed with ‘tors ka—ku; & lines;

Sinhalese writing.

Dhatupdtha. Begin

anka lakkhane. sanka

p. 49,

id sattiyam. ku sadde.

ce Westergaard’s Catal.

6 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—k4; 9 lines;

Sinhalese writing.

Dhédtumanjisd. Begins: namo ete.

niruttinikardpdraparavarantagam mupim

vanditva dhAétumanjisum brimi pavacanafijasam.

Subseription : Kaccdyanadhdtumanjasé samatta.

88.

22 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—khi; 8-9

lines; Sinhalese writing.

Vuttodaya, prosodical and metrical work, by Sangharakkhi-

tatthera, followed by a Sinhalese translation and explanation.
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89.

21 leaves, signed with the Burmese letters ka—kho ;

9 lines; Burmese writing. Sakk. 1146=a.p. 1785.

Tika called Vacanatthajotikd on the Vuitodaya, by the Thera

Samantapdsddika. See Minayeff, in the Mélanges Asiatiques,

vi. 196. The MS is very incorrect. Begins: namo efe. |

natvé buddhadiccam pubbam veneyyuppalabodhakam

vannayissam samasena Vuttodayam padakkamam |

poranehi kata tika na s& sabbatthabodhakam

vacanatthai ca ekattham adhippayafi ca bhasato |

etters ka—nli; 8-10

of No. 71.

iled on the covering

hayayi | akko shryyayi |

74 leaves, signed

lines; Sinhalese writix

List of words, Pah

plate Afdrddi, Begins

akko varagasayi | amko he



108 PALI MSS. IN THE INDIA OFFICE LIBRARY.

HL.=—TISTORICAL AND MISCELLANEOUS WORKS.

Ol.

118 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—ju (there

is a repetition of the leaf ju signed with the sume letter) ; 10

lines; Sinhalese writing.

The Mihdramsa. This ec

MS. (Westerg. Catal.

contains a few verses

ends, like the Copenhagen

2 fio 90th chapter, but it

erse is:

tattha Uppalavag

ripam patitthape

3 bhasuram,

Bia pavattayl.

lection).

e letters ka—cu; each

7 lines; Sinhalese

85 leaves, signed wi

page is divided inf

writing,

The same work, The

last verse is:

n the 42nd chapter; the

Mahamahindatheramhi tam thinam samupagate

teraccha eva neti ti katikafi ceva kdrayt.

93 (Turnour Collection).

Two volumes, Tho first contains 100 leaves, the first 98

being signed ka—cha; the pages are marked with the

European numbers 1-195; 9 lines. The last two leaves

(ka—ka) coutain an index of the chapters. The second

volume contains 100 leaves signed chi—di; the pages are

marked with the numbers 196-394; 8 9 ines,

The same work, he first volume ends short after the

beginning of chapter 58.—Turnour’s edition of the Maha-

vamsa (Ceylon, 1837) is doubtless based on this MS.
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Yor enabling the reader to form un idea of the critical

condition of the text, J sclect one specimen from the original

Mahavamsa, and another from its continuation, giving the

text according to No, 91, and subjoining the readings of No.

92 and No. 938.

From Chapter XXXII. Turnour, p. 193.

anitthite chattakamme sudhdkamme ca cetiye

maranantikarogena raja Asi |gilanako |

Tissam pakkosayitva so kanittham Dighavapito

thape anitthdpehiti abravi |

bhatuno dubbalatta so tunnavaychi kariyva

katicukam suddhuvattet tena chidiya cetiyvam |

3 sidhukam

ikapantikam |

rayam tatha

cittakdrehi kare

pantipunnaghat

chattakarehi kare:

aokharapattamaye ea

lakhakumkumukelh:

ramiio niveduy? tha

sivikdva nipajjitvig

padakkhinam ke

uddhavediyam |

iivh sucittikam

im nitthitam iti |

‘mahipati

cetiyam |

nmaumisanthate

athdpam uttamam |

um uttamam

vanditva dakkhing

sayitva dakkhinap

sayltva vamapassci

passanto sumano si bhikkhusamghapurakkhato |

gilanapucchanatthdya agatchi tuto tato

channavuti kotiyo bhikkhu tasmim dsu samigame 10

ganasajjhayam akarun vaggabaudhena bhikkhavo

Theraputtabhayam theram tatthidisva mahipati |

atthavisa mahdyuddhain yujjhanto apardjaya

yo so na puceuddvatto mahayodho yasi mama |

maccuyuddhamhi sampatto disvd mamiia pardjayam

idani so man topeti thero Therasutabhayo |

it) cintiya so thero janilva tassa ciutitam

Karindanadiya sise vasain Patijalipabbate |

puicakhindsavasatam parivarena iddhiya

nubhasdgamma rAjanam atthasi parivariyam |

Readings of No. 92: 1 maranantikarogena—2 thipe anitthi-
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A

tam kammam nitthapehiti abrivi—3 vatthchi—4 paiicangu-

likap’—7 mahipati. padakkhinam. sivikiyeva —8 bhimis’—

9 asi—10 bhikkhd. asum-—l2 apardjayam—13 sampatte,

mafic, mam nopeti—l4 cintesi. sise~15 parivdretvdna,

purivariya.

No, 93: 1 mar’—2 thipe anitthitam kammam nitthapehiti

abruvi—83 °vatthehi—4 pantip’. panguiicalakap®, corr. :

paficangulakap—6 lakhakumkutthakeh’, corr.: °makeh’—

7 sivikdyayeva, corm: “kdyeva—8 bhiimis’—9 pasanto, corr:

passanto—10 bhikkhi. 4sum—12 apardjayam—1383 sampatte.

maaifie man nopeti. therdsutabhayo—lt cintayi, sise.—15

parivariyam, corr.: Sriya.

From Chapter,

(St

bodhimandasamipy
aera A ya 3

vijjasippakalived? ?

summivim idtasama y avisirado

ig pavadino |

* amjalimatam

mmandalam |

vadatthi subbadiparn

vihdram ekam agar

purivatteti samps

tattheko Revato na vijaniya

mahapamio wyam se win vittatiti so |

ko nu bhadrabhardvena viravanio ii abravi

gudrabldnam rave attham kif jénasiti dla tam | 5

aham jine ti vutto so otires! sakum matam

vuttam vuttam viyakasi virodham pi ca dassayi |

tena hi tvam sakam vadam otdrehi ca codito

palimahabhidhammassa a(tham assa na so dhigé |

Aha kassetim manto ti buddhamanto ti so ’bravi

dehi me tan ti yuttehi gauha pabbajja tam itt |

mantatthi pabbajitva so ugganhi Pitakattayam

ekayano ayam mnagge iti paccha tam agpahi |

buddhassa viya gambhiraghosattanam viyakarum

Buddbaghoso ti ghoso hi buddho viya mahitale | 10

tattha Nanodayam nimea katva pakarana tada

Dhammasanganiyo ’kasi kundam so Atthasalinam |

Parittatthakathad ceva katum drabhi buddhima
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tam disva Revato thero idam vacanam abravi |

palimattam idhdnitam natthi atthakatha idha

tathdcariyavadd ca bhinnartipa na vijjare |

Sihalandakatha suddhd Mahindena matimatd

sungitittayam drulhum summisambuddhadesitam |

Sariputtadigitai ea kuthAmaggam samekkhiya

katha Sihalubhasdya Sihalesu pavattati | la

tam tattha gantva sutva tvam Magadhdnam niruttiya

parivattchi sa hoti sabbalokuhitavaha |

evar vutto pasanno su nikkhumitva tato iman:

dipum dy imasseva ramiio kale mahdmati |

Mahaviharam sumpatto viharam sabbasAdhtinam

miahapulhdinam gharay

Sihalatthalkatham #1:

p Sainchapalassa santika |

3, sabbaso

dhammassdinissa ex iechiyam |

tattha samgha samaue

potthake detha sabbo 1

sumgho gathidvayur: ¢

tkatham mama

ium satam. | 20

althiyam tava

ettha dasselii tam disva & ti potthake |

pitakattayam ettheva.

Visuddhimageam pa

thiya so
5 ‘

3} samadsato |

matakovidamn

ma Arabhi |

tato sameham sumit

mahabodhisamipanili

devatd tassa nepninfian nivhdjane

chadesuin potthakam so pi dvattikkhattum pi tam aka |

racetum tative vare potthake samudahate

potthakadvayam amfiam pi sinthapesum tahim marh 25

vacayimsu tada bhikkhf potthakattayam ekato

ganthato atthato vapi pubbaparavasena va |

theravadehi palihi padehi vyafijanchi ca

amiatattham (corr, Sthattam) abi neva potthakesu pi

tisu pi |

atha ugghosayi samgho tutthahattho visesato

nissumsayamn sa Metteyyo iti vatva punappunam |

saddhim atthakathaya dé potthake Pitukattaye

Ganthakare vasanto so vilhare dirasamkare |

parivattesi sabba pi Sthalatthakatha tada

sabbesum mulabhisdya Magadhaya niruttiyé | 30
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sattinam sabbabhdsdnam s4 ahosi hit&vaba

theriydcariya sabbe palim viya tam aggahum |

attakattabbakiecesu gatesu parinitthitim

vanditum so mahdbodhim Jambudipam updgami |

bhutva vavisavussini Mahdnadmo mahémahim

katvé. pumiidni citrani yathdkammam updgami |

sabbe pete dharanipathayo (corr. Ctayo) maceum accetum

ante no sakkhimsu pacitasubalé sidhusampannabhog’ evam

sabbe nidhanavasag’ honti satta ti niceam ragam sammé

vinayatu dhane jivite edpi dhima ||

Readings of No, 92: 1 °maAnavo. tisu—2 vadatthi jambudi-

pambhi—3 parivattesi--8 gu har®, abruvi—6 vutte. osdresi

—7 tam, corm. tvam. pi brivi—10 so sobhi—~

ebrivi—13 palim?—

& vihare sabbasddhu-

24) samehassamanotya,

a—26 bhikkhu-—-27 pi-

bh°— 31 palim—s2 atha

It pakaranam. Snis

14 sihalatth®°--15 ka

nam. °padhdnaghuram-

aatim-—21 pathadvayan

lihi. afifiatattham—2zs p

katt. pariparinitthitam

34 Cnipatuyo. sadhane

No. 93: 1 brahmang

ali°.—3 sampunnap’-—/

cory, janimi. Afterwards the gz of the first hand has

been restored, osdresi—G vuttam, corr. vuttam vuttam.

virodhaw, corm virodham—7 palim’—8 kassetam, corr,

kasseao. brivi. ganha. pabbajjam fam, corr. “jja tam—10

ghose hi, corr, ghoso hi—1] pakaranam °Sniya. “sdlinim—

12 abruvi—13 pélim’. dcariydv’ corm. Syav°—14 sihalatth®.

arilham—15 “digital ca, katé sthalubh°—17 mahdmati-—

18 °sidhunam. “padhinagharam. santikum, corr. °ka.—19

theravadah ca. nicchiyam, corr. °ya—20 samghassumanetva.

satam, corr, satim—2l gaéthadvayam. sdmatthiyam—22

°marggam, corr. magean—28 arahi, corr, “bhi—25 san-

thapesum—26 bhikkhu—27 palthi. affiatatthubahd, corr.

°mahf. pi—3] pilim—32 atha k°. parinitthitim, corr. Stam

—33 dviv®. mahimaham—384 dharanipathayo, corm, Stayo.

°sampanna®. dhaue, corr. sudhane,

mahdmaham. pufindni—

nbud’. asindanto, corr,

ti, corr. °siti—6 jane,
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0-4 (Turnour Collection).

236 leaves, sigued with the Sinhalese letters ka—nai;

7 lines; Sinhalese writing.

Commentary on the Mahdramsa (see Turnour’s Introduc-

tion, p. ii). The conclusion and subscription runs thus:

Ya ettdvala MahAvamsutthanusirakusulena Dighesandase-

napatind karapita-Mahaparivenavasind Mehdedino ti gardhi

gahitandmadheyyena therena pubbasihalabhdsitaya Sihal-

atthakathdya bhasantaram eva vajjiya atthasdram eva gahetva

tuntinayanuripena katassa imassa Saddapadanuvamsassa

atthavuannand maya tam eva sunnissitena aradda pade-

sissariyadubbutthibheay:
1 &

adivividhaantarayayuttakdle

buddhabuddhaséva-

am pubbavarnsattha-

ini nadia ti dhéretabba

pl unantardyena nitt

kapaceckabuddhadine

ppukasanato ayam Vu

Padyapadanuvamesavan thappakasani nit(hita,

a saldhammadesand

imam tapo sukyo |

sukho buddhanaim. u

sukha sanghussa 48

siddhir astu | sub

rwatattike

¥ane pana |

Sambuddhaparini 88

yasse asitisumpatie 3

kalapakkhe tu tatiye divuse potthakam avam

katvana Iekhanam Atthadassina uitthitum katam |

The conclusion sufficiently shows thut Tumour was mis-

taken in stating that this commentary was composed by the

author of the Muhdvamysa himself. Te was misled probably

by the explanation of the first line of the work, where the

paraphrase as well as the text speaks in the first. person.

Exeepting such cases, the commentator uses, when speaking

of the author, the third person, calling him the adcariya ;

for instance, in the note inaccurately translated in Turnour’s

Introduction§ p. xxxii, of which I give here the full toxt:

fol. kha’: evam dcariyo pathamdya gathdya ratanattayassa

katabhimanena vihatantardyo Mahavamsem pavakkhamiti

patinfiam katva idini yeva Pordnasihalatthakathamahavamse

vijjamane pi kasma Acariyo imam Padyapaddnucamsan akasi

8
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ti vadeyya tesam tam samkhepam vacanam apacchinditva

Padyapadanuvamsassa karane payojanam ca ettha Pordna-

kaatthakathdmahavamsamhi atisumkhepidayo pi siya pari-

kappité dosi nama atthi te tato parivajjetva kathetukamassa

imassa Padyapadduuvamsassa attand karanavidlifi ca dassento

dutiyagétham aha.

It may be observed further that the commentator not

only gives different explanations of many passages, himself

doubting which is to be preferred, but also various readings ;

for instance, p. 13, 6, ed. Turn., after having commented on

dhurandhare, he adds: dhurandhara ti katthaci likhitan ti.

Finally, if there could remain any doubt, it would be

hich the IMka gives on Mahdv.removed by the comments ¥

p. 21, 5 (fol. ghau) :

Dhammarucika ti &

nama Mahdsenaraiifie &

tesam Abhayagirivasin

sattarasavassamattad hile

Vattagdmaniraiifio kAle

takato bandhakaparivé

atthantarapathantaral

nikkhamma Dhamrm:

o bhikkhu, Sagalika

Ghikkhd ti datthabba |

li sisanassa patitthand

vassasatesu atikkantesu

> Aheccabhasita- Vinayapi-

¥handhakaparivaram )

dam katva theravadato

3 hatva tena Vattuga-

manind Abhayagirivil ite tattha vasimsu | tuto

Jetavanavasino pi ekacatté Hatladhikesu tisu vassasa-

tesu atikkantesu Jotavanaviharapatitthaua pubbe eva Dham-
marucikavidato nikkhamma Dakkhinaviharamhi vasitva te

pi bhagavato Ahaccabhasita-Vinayapitakato Ubhatovibhan-

gam gahetva atthanturapAthantarakaranavasena tum bhedam

katvé Saigalikavada nadma hutvyé Mahasenaraiifio Jctava-

namhi vihaére kaérite vepullam gantvd tattha vasimsu | tena

vuttam Dhammaruciké Sagahika Lamkadipamhi bhinnaka ta |

tato pana atirekapaifdsamattadhikesu tisu vassasatesu atik-

kantesu Bhagineyyadathdpatissa raffio kdle Jetavanaviha-

ramhi Kurundacullakaparivenavasi Dathdvedhakandmako ca

bhikkhu tatthe[va] Kolambaharakaparivenavdsi Dathavedha-

namako bhikkhu ca ti iti ime dve asappurisacittaké attuk-

kamsakaparavamsaké ussipitanikdyantaraladdhika vihatapa-

ralokabhayadassAvité vihatadhammasuttiké ca Dhammaruci-

sat



HISTORICAL AND MISCELLANEOUS. 115

kavadato Ubhatovibhange Sagalikavadato Khandhakapari-

varaii ca gahetva Mahdvihdravasino patiyekkaé jataé ti idam

abhiitatthaparidipakavacunai ca aiiavidantarapatisamyut-

tavacanafi ca attinam pithabbyikhydnantarfigatam katva

likhitva thapesum.

The commentary, generally, concisely follows the single

words of the text; soinctimes it inserts historical excursuses,

some of which Turnour has translated in his Introduction to

the Mahavamsa. The interest which thesc passages deserve

will justify me, I hope, in repeating here the Pali text of two

of the excursuses given in English by Turnour.

f. ghrii—ghri (Turnonr, p. xxxvil): ayam puna Susundgo

nama amacco kassa putto ik ite 2 | Vesdliyam hi affia-

tarassa Licchaviraiifie p

bhiniyéa kucchismin ¢

puttena posito ti [i

evam sati pi maya sari

khepamattum dassayis

kira Nicchavirajane sa

thanappattaya nagurasal

Mahavagga, vit. 1, 2

a ovam ekaya nagaraso-

fo alifatarena amacca-

atthakathdyam vuttam

vattd tase’ uppattisam-

vfiokasmim hi samaye;

ne umbdkam nagaram

auiilaim sobhatiti (eomp.

wifatarasumduayati-

hapesum | tesam afifia-

a dnetva sattaham attano

kam miitugamam tasu

taro raja tain gahetva

gehe yevu vasipetva {

attano geham gantva paripunnagabbho vijayanti mamsapesim

vijayitva kin ti pucchitva mamsapesiti vutte domanassunpatts

lajjabhaya pi upaddutdya ukkhaliyé pakkhipitva afifiena

pidahanena supihitam katva dhatiya datvd pavetisakdle yeva

sumkharatthane thapdpesi | tasmim taya thapitamatte yeva

tam nagarapariggihiko eko nagaraji disv& attano bhogeht

paikkhipitva upari mahantam phanam katva dissamana-

riipeneva thatvé attinain disvi sannipatiteea mahdjancsu

si st ti saddham katvé antaradhayi | atha kho tam thanam

upagatajano tam disva vivaritva parinatamamsapesijam sam-

pannalakkhanam dhaffavatiputtapatilabham addasa disvan’

asst sahjdtapemo ahositi | tattheko amaccuputto tasmim

saijitapemo tam gharam netvi patijaggunto ndmagahana-

divase amund si si ti katasaddena ndgurafifio rakkhitatta

‘galiitayabbbo vissajjesi | si



116 pALI MSS, IN THE INDIA OFFICER LIBRARY.

Susundgo ti ndmam akasi | so tato patthdya evam tena posi-

yamano anukkamona vifliubhdvam patva dcdrasampannataro

nigarchi sidhusundarataro ’tiva sammato ahosi | tasma tassa

Nagadasakassa rafifio kujjhitvé | tehi ndgarehi katabhisekd

Susundgo nima raja ti pakatd ahosi |

f. ghau’—ghah (Turnour, p. xxxvill): Kalasokassa putta

ti (p. 21, 7 Turn.) tiddim aha |... . Kéldsokassa atraja-

putté dasa bhdtuka ahesun ti attho | tesam pana ndmam

Althakathaya vuttam | nava Nanda tato dsun ti tato dasa

bhatunam antaré saminam eva némaka Nandandma nava

rajano ahesun ti attho | tesam hi jettho pana ajifatakulassa

putto ti ca paccantaydsiko ti ca tesam navannam uppattik-

kamafi ea Uttaravihérottkethayem vuttam | mayam pl sam-

i yirodhamatté kathey-

: yajje yeva paccanti-

laddhapakkho rattham

& pane ghmaghatakam-

panti bhandam tasmim

i netvé bhandam gahetva

mm te corA evam karonté

yodhasadisam purisam

alayam nenti | so tehi

vilumpamaino vicarati

mam karonté yam za

game manusschi gahapet

manusse ca vissajjenti |

ekam nibbitikam thama’

gahetva tena saddhint

niyamano te kim vo kat {4 vicarathé ti pucchitva

tehi bho désa purisa na “mayanr alien pi kasigorakkhadi-

kammam karoma imind va nihaérena gimaghatak4dini katva

dhanam ca dhasiiam ca uppadetva macchamamsasurapanadini

patiyadetva khadantA sukhena jivitavuttim karoma ti vutte

sidhu vata ayam eva tesam jivitavutti aham pi teh’ eva saddhim

evam cya jivitam kappeyyimiti cintetvaé puna dha aham pi

tumbikam santike vasitva tumhdkam sahayo bhavissimiti

tumhe mam pi gahetva vicaratha ti | te sadhd ti tam gahetva

attanam santike vasdpesum | ath’ ekudivasam te coré gimagha-

tikammam karonté ekam Avudhahatthasurapurisehi sampan-

nam paccantagdmam pavisimsu | tesu pavitthamattesu gama-

vasino utthdya te majjhe katva gamanim gahetvd asinad

paritva jivitakkhayam papesum | cord pana yena vatena va

palayitva Malayam gantvd tattha sannipatitva tassa mata-

bhavam jauitva tasmim vinatthe amh4kam parihénibhavo
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pafifdyissati tam hi vind amhehi ito patthaya gamaghatadi-

kammakaranam nama kassa bharo idha vasitum pi na sakka

evam no nanabhavo vindbhavo pafifidyissatiti rodamana nisi-

dimsu | amu esa puriso te upasamkamitva kasmé rodatha ti

pucchitva tehi no gamaghdtukammakaranakAle pavesanikkha-

manaya purecdrikastirapurisassa abhavakaranena rodamha ti

vutte tena bho tumhe mA rodatha so yeva kammam kétum

sakkoti na afifio aham eva tam kammam katum sakkhissimiti

itho patthdya ma cintayittha tidédim 4ha | te tassa vacanena

assisajata sddhu ti tam purisam tasmi gdmanitthdne thape-

sum | so tato patthdya wham Nando ndmé ti attano ndmam

savotva tehi saddhim purimanayeneva rattham vilumpamano

vicaranto attano sabhatuk

pi laddhapakkho hutvaz94

sannipatapetva aharns

katabbam ambhadisdna

Ag?

ragge cu sannipatapetva tehi

3’ okadivasam sapurisam

kammam surapurisehi

mm hinapurisinam ova

idam kammam anuceh: kim imind rajjam gan-

hissima ti| te sddhi : msu

ticchite sapariviro yuddi:

Tajjam va detu yuddhag

gamma tadanuripay:

tena saha mittasatti:

yebhuyyena Jambudiy

tato Pataliputtam gant

so tasmim sampa-

i psceantanagaram gantva

fam sutva sabbe sama-

tetva samanacchandé

iin va nayena 80

: hatthagatam katva

jam gahetva rattham

anusdsamAno na cirasseva kAlam akAsi | tato tassa bhdtaré
patipatiya rajjam anussdsimsu | te pana sabbe dvavisati vassani

rajjam karimst ti | tena vuttam nava Nanda tato dsum | pe |

rajjum samanusdsiyun ti | pe | tattha kamenevati vuddha-

patipatiya eva | tesam pana kanittho navamo sayam dhanani-

duhanavittikataya Dhananando nama ahosi | so hi patiladdha-

bhiseko va macchariyAbhibhite dhananidahanakammam eva

me kAtum vattutiti cintetva tato tato asitikotippaménam dha-

nasadcayam katvé sayam cva tam gdhapetva Gamgétiram

gantva sakhavarancna Mahadgangam pidahdpetvé matikai

ca katva tato udakam afifatthaabhimukham kaérdpetvé anto-

Gangaya pisinatale mahantam avatam karApetva tattha dha-

nam nidahitvé tatopari pasine santhardpetvé tatopari udaka-

nivaranatthaya vilinaloham okirdpetva gulapisine atthara-
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petva puna sodakam vissajjApetvd tam pakatipdsdnatalam

viya jate udakam vissajj4pesi | puna attano Andpavattana-

tthane cammajaturukkhapasdnapavattdpanakéranddihi dha-

nasaficayam kardpetvd tattheva akdsi | evam katipayavarehi

akasiti vuttam hoti | tena avocamha tesam pana kanittho

Navamo sayam dhananidahanavittikatt4ya Dhananando nama

ahosi ti | Moriyanan ti attanam nagaram siriyé eva saiijatam

Moriya ti laddhavo(hd)rénam khattiyinan ti attho | tehi

pana dharamine yeva bhagavati Vidudhabhena upaddutd

te pi Sakiya Himavantam pavisitva afiiataram salildya sam-

pannain ussannapipphalipavanddihi pidapavanehi upasobhi-

tam ramaniyam bhimibhigam disvé tatthé *bhinivitthapema-

i mihApathadvarakottha-

quyyanddivividharima-

‘api ca tam may(dragi-

i koficamaydraganana-

Ftena te tassa nagarassa

ith ca sakala-Jambudipe

‘ato ppabhuti tesam vumso

Moriyinam khatti-

hadayé tasmim thine so

kam thirapakdrapari

neyyusumpannam na

vasainkadsam chadanit

dehi ptritam ugghos

sdmino Sakiyé ca | tesax

Moriya nama ti pdkatS

Moriyavamso ti vac

yanam vamse jitan ti

05 (Be

125 leaves, signed with the Sinhalese letters ka—jo. Sin-

halese writing. The MS. contains three different works:

1. fol, ka--gu (each page is divided into 3 columns; 7 lines).

The Dipacamsa, This manuscript belongs to the better class,

though it is not frec from the great deficiencies common to all

MSS, of the Dipavamsa.

2. fol. gtii—eai (8 lines). The Détharamsa,

3. fol. co—jo (7 lines on an average). At the end of the

MS. there is a Burmese subscription, apparently written by a

different hand from that in which the work itself is written.

It is dated in Sakk. 1186=4.p. 1775. The Laldtadhdturamsa,

prose with a few intermixed verses.

Begins: namo ete, |
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sambuddham atulam suddham dhammam saigham anut-

taram

namassitva pavakkhami Dhatuvamsapakdsakam |

tikkhattum dgamé nétho Lamkadipam manoramam

sattanam hitam icchanto sAsanassa ciratthitim |

The chapters of the work are: tathdgatassa gamano nima

pathamo paricchedo (ends f, cha’)—tathagatassa parinibbuta-

dhikaro n. dutiyo p. (f chi’)—dhatuparampardgato n. tatiyo

p- (f. ch]i’)—pakinnako n. catuttho p. (f cham’)—dhatuni-

dhanadhikaro n. paiicamo p. (f. jai).

96 (Turnour Collection).

148 leaves, signed ¥

lines; Sinhalese writ?

The Witindaparha.

kalese letters ka—iii; 8

207 leaves, signed w halese Ictters ka—dam ;

8~9 lines; Sinhalese wri

The same work.

T choose as a speciz

the work, giving the +

the different readings of

ASS. the beginning of

No, 96, and subjoining

namo tassa bhagavato arahaio sammasambuddhassa |

Mitindo nama so raji Sdgaldyam parattame

upagaiichi Vdgasenam Ganga va yatha sdgaram |

dsajja raja citrakathim! ukkadhdram tamonudam

apucchi nipuno patihe? thanathanagate puthu |

pucchivissajjand ceva gambhiratthupanissité

hadayangama kannasukha* abbhuté lomahamsana |

Abhidhammavinayogélha‘ suttajalasamatthita

Nagasenakatha citra opammehi nayehi ca |

tattha fidnam panidhdya> hasayitvana mainasam ©

sunotha nipuno (corr. nipune)? pafihe kamkhathanavi-

dalane® ti |

tam yathanusiiyate | atthi Yonakdhkam (corr. °nam)% nana-

putabhedanam Sdgaéen nama nagaram nadipabbatasohitam

ramaniyabhtmippadesabhagam aradmuyydnopavanatalika-
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pokkharanisampannam nadipabbatavanaramaneyyakam © su-

tavantanimmitam nihatapaccattikapaccdmittam ” anupapili-

tam 8 vividhavicitradalham ! attdlakottakam © varapavara-

gopuratoranam gambhiraparikhapandarapdkdraparikkhittan-

tepuram suvibhattavitthi(corr. vithi-)caccaracatukkasimghat-

akam }§ suppasdritanckavidhavarabhandaparipiritantarapa-

nam vividhadinageasatasamupasobhitam t WWimagirisikha-

rasamkdsavarabhavanasatasahassi (corr. Cssa-) patimanditam

gajahayarathapanti(corr. patti-)samd-kulam " abhirfipanara-

nariganinucaritam dkinnajanamanussam puthukhattiyabrah-

manavessasuddham (corr. °ddam) ” vividhasamanabrahmand-

sabhajanasamghatitam 7! bahuvidhavijj4vantanaraviranisevi-

tum kasikakotumbars. he wabthdpanasampanam 22

suppasdritarucirabahues apphagandhagandha-

panagandhagandhitait thuratta-(corr, Ctana)

paripdritam # disdmmg anasim@drivari (corr.

avannakamsapatthara-

ra pahutadhanadhamia-

sudgdram bahuvannapa-

yusdyaniyya Uttara-

amanda # viya deva-

°ni)jagananucaritam © |

paripuram” pajjotamin:

vitthdpokaranam ? parip

nam bahuvidhakhaj}:

kurusamkésam ” sain

puram |

Various readings of Noes thi, 2) paiiho, 3) kanna-

sukha, 4) °gdtha, 5) panididya, 6) manasam, 7) nipune,

8) °thanavidhalane, 9) yonam, corr, yonakénam, 10) bhitam

ramaniyyam (corr. °yya®) bhumi®, 11) °vanaramaneyyakam,

12) °paceatthika®, 13) anuppilitaum, 14) °vicitrédalham,

15) Ckotthakam, 16) °vithivaccara®, 17) °samttpas®, 18) bha-

vanasatasahassa®, 19) pantis®, 20) Ssuddam, 21) °samana-

brAhmanasabhajanasamghititam, 22) °vatthapanasampannam,

23) Cbahuvidhapuppha®, 24) Sniyabahuratana®, 25) Ssimgd-

ravanija®, 26) Sparipiram, 27) pahditadhanadhaiiavitttpa-

karanam, 28) bavhannapdnam, 29) siyaniyam, 30) °sum-

khasam, 31) Alak°.

>

98.

Burmese MS., see Catal. of Burmese MSS., No. 3457.

Kalyént kyom cd. Pali and Burmese. For the history and

contents of this work sce the Burmese Catalogue.



HISTORICAL AND MISCELLANEOUS. 121

The PAli introduction runs thus: namo, ete.

natham natvana ndthassa kassam sdsanavuddhiya

KalyanisimAy’ uppattibhitapathassa nissayam |

Dhammacety4bhidhanena RamAadhipatinamina

raid Ramafiadese hi Kaly4nindmikam simam |

acariye sammanetva tiya uppattikdranam

fdtum silapattakesu! thapitam likkhiya ’kkharam |

tato pi nihuto gandho aparacariychi so ? |

na uggalitakkharatt4? sudujjanattato maya

sodhetum nussahatta pi thapito cirassam ’dhuné |

paramparagottavasandabhinikkhanagdmind

fdtakupdsakeneva tumhadischy adipane |

gandhasdravijja. i

pacchimajanata ¥

sisanassopakara

visodhetvaé yathé:

yuttayuttam vicint

yuttam thanam dha:

wa nissayam |

tam susodhiya

radesavivajita |

Burmese MS., sec ©: mose MSS., No. 3421.

The Dhammasat (3 masattha ), Pali with

Burmese paraphrase. AH Scvarate aecount of this code has

been given by Sungermano (Deser. of the Burmese Empire,

pp. 172-221).

This Nissaya begina:5 namo, efe.

Manumanosiram vande dasabbalam amandite (aman-

dite, B.)

pathaviya paticchanne vussantam ’malakam viyam (ama-

lakam viya passantam, B.) |

lokiy uttarasaddhammam Nerucakkavaladikam

dhammafi cassa supijeyyam pufi(i)akhettam ganam api |

Manuséradhammasatt(hjam kilantarena sabbaso

paramparalikkhitena pamadasahitam yato |

1 *pattakesu, the text repeated with the Burmese version.

2 nathage®. + sakkhissati.2 yo.

5 I design by B, the readings of the text repeated together with the Burmese
version,
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tasma atthaf ca tandiyam (tandiyai ca, B.) visodhento

mabam dani

akkhadassanum atthdya balanam suthu dipissam |

karuniya ‘ssn codite buddhesi ’nena bhatund

sagdravam ‘bhiydcito pordnakum matam niya (matam

andhiya, L.) |

The text then begins after this preface :

sajjandsajjandsevam nardnarabhivuddbikam

parangam ’pdrangam netum viram viram ’bhivandiya |

dhammasattam vicéremi vicittanayamanditam

bahusattakalokinam catvigativimuccitam |

1G0

Another very incorr une work, see Catal. of

the Burmese MSS., Ni

armeso MSS., No. 3439.

nother Burmese version.

Burmese MS., see ©

The Dhammasat, Pai

mG

dese MSS., No, 3448, 1.

nd proverbs for life and

Burmese M&., seo Cy

The Lokanili, collectiot

society ; Pali and Burme:

lokaniddi pavakkhami nandsa//asamuddhitam

miga/eneva sankhepam vanditva ratanattayam |

ae

103,

Burmese MS., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3448, 2.

The Rdjaniti, similar collection of rules for royal govern-

ment; Pali and Burmese. Begins:

saddha bhavantu jinasakka varabhivuddhiyo |

rijanitisattham raiifio dhammatthasukhasAdhanam

vuccate buddhivuddhattham pararatthavimaddane |

104,

23 leaves; the first 22 leaves are signed with the Burmese

letters pa—phau ; the last leaf, which, like the preceding one,
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is much damaged, has lost its signature, 9 lines. Burmese

writing.

Fragment of the Visuddhimagga. The outside leaves at

the beginning and the end contain the signature ekadasa-

vagga, but neither beginning nor end are coincident with any

division of the work,

The fragment begins: J&tu-(ku ?)salam kammam avisesena

samuddayasaccan ti saceavibhange vuttam | tasmd avijja-

paceayé sankharé ti avijjAsayasankharam dutiyasaccappa-

bhavam ete.

, 105.

fdhe MS. No. 18; see also

3442.

put twice); 20 leaves;

Third and fourth part ¢

Cataloguc of the Burmtixe

1. Fol. ku—khe (¢

8 lines. Sakk. 1196.

The Khuddasikkhé,

priesthood. Begins: n

bout the duties of the

oy camatikam

iditvad ratanatthayam |

adito upasampanna

Khuddasikkham yp:
A ATS A A

parajika ca cattar

rajanani ca patte ©

vans |

ka, the Nissaya) ca pava-

kaliké ca patiggaho manisesu ca akappiyam

nisaggiyani pacitti samanatappa ca bhimiyo (samakap-

piya bhummiyo ca, the Nissaya) | efe.

The end, containing the author’s name, runs thus:

mahato kittisaddassa yassa lokavicdrino

parissamo na sambhoti matulasseva niccayo (niccaso the

MS. of the Nissaya) |

tena Dhammasirikena Tambapanniyaketuna

therena rasité dhammavinayafiiiupasamsita |

etthavataé ’yam nitthanam Khuddasikkha upakata

paiicamattehi githdnaum satehi parimanato ti |

2. Fol. ka—tam ; 131 leaves; 8 lines, Sakk. 1190.

The Khuddasikkhd, text with single explanatory remarks

in Pali and a Burmese Nissaya. The introduction makes it
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highly probable that the author of this Nissaya is identical

with that of the Vibhanganissaya (see No. 47). He says:

vifdtu ’ttho hi sakka nam sante pi pubbanissaye

sukhena mandamatienahi bhikkhund ‘ham bhiyacito |

racissa Pandmaijind sikkhakémena nissayam

natisaikhopavitthdram navam pitivivaddhanam |

The subscription containing this author’s name shows that

he is the same who composed the Burmese version of the

Atthasdlint (No. 45). I give the complete text as far as in

No. 45,

Kusannimassa nagrassa purattimapadesake

sdsandrulabhtitassa addhayojanapamanake |

Nerantivhayagama mam isanissite

uttarasmi disibhé thanusake |

gamandgamana nandmake

alaye pufianippatic ummike |

‘buddhina

yesaddena the repetition

} Almmkdro tindmina |

na sabbaso

rakkhake |

}inasisane

saganato, the repetition)

bahuggahanavace ke

Adimh’ anisasailde

with the Burrae

mahatherena yuti

sivakdnam vican

sampaso dvisuhassd#

tesathivavassa (ves

racito nissero sayam |

navabhii Khuddhasikkhaya munisdsanabuddhiya |

106.

Third part of the MS. No. 19; see also Catalogue of the

Burmese MSS., No. 3524, 61 leaves, signed with the Burmese

letters gho—jho. 8 lines. Second part (tvai) of another copy

of the preceding work. The whole copy was probably com-

posed of three parts.

107.

Burmese MS8., see Catalogue of Burmese MSS., No. 3498.

Sakk. 1127—a.p. 1766.

Puaiicast atthast achum aprat, a moral work chiefly about

the dutics of houscholders. Pali, with a Burmese version or

paraphrase. An accurate account of the contents is given in

the Burmese Catalogue, LIT.
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The work begins: namo ete.

jitajeyyam varam buddham tilokaggavindyakam

natvaé, gihipatipadam vakkh’ uddhari tato tate |

atthinattham manati jaudtiti manusso | gahatthasilam

nama pailcangasilam athangasilam dasangasilai ca terasa

dhitangesu ekdsanikangapattapindikangavasona dve dhi-

tangani ca | imani sildni gahatthdnam vattanti.

108.

151 leaves, the first 150 signed with the Sinhalese letters

ka—iiri (the same leaf has the two signatures ke and

kai), the last leaf containing an index to the whole work.

8-9 lines ; Sinhalese writing,

The Sdrasengaha. i

mahaikarunikam

natvdna arlyasan

dassayissam sami

samaharitva vividhs

“i tena sudesitam

eyyam niranganam |

rasaiigaham

sotasukhdvahan ti |

Conclusion :

adharino

fin’ antimo yati |

Dakkhinaramapat

Buddhappiyavhay

tena Siddhattha:

therena likhito cso

The work is a short encyclopedia of Buddhist theology

and cosmology. It is divided into the following chapters :

buddhanam abhinihadrakath4 (ends f. ki) —tathigatassa accha-

riyakatha (f. kam’)—paficaantaradhdnakatha (f. khu’)—mn-

nino cakkavattino ca cetiyakatha (f khQ’)—sammajjaniya-

phalasangahanayo (f. khri’)—dhamme acchariyakatha (f.

kho’)—sanghe acchartyakatha (f. @fi’)—niddavibhavanam (f.

gri’)—supinavibhivanam (f. gli’)—ratanadvayasantakapari-

vattanakatha (f. gli)—saranagamanassa bhedasaigahanayo

(f. ge’)—silanam pabhedasangahanayo (f. ghi)—kammattha-

nasangahanayo (f. gho)—mnibbanassa vibbdvanain (f, ghau)—

ratanattaye agdravavibhdvanakatha (f. ghau’) — janakddi-

kammatthanasangahanayo (f. ttu)—dnantariyakammavibha-

vanam (f. nri’)—micchaditthivibhavanam (f. nli’)—ariyfipava-

davibhavananayo (f. n]i’)—kuhakddinaii ca kathdsahgahanayo
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(f. ne’)—maccherakatha (f. nai’) —tividhaggivibhAvanakatha

(f. ndm’)—danadipuiiiasangahanayo (f. efi)—sattanam 4hara-

bhedanayasanigaho (f. cli’)—yonivibhavananayasangaho (f.

cha)—pumitthiparivattanakatha (f. chi)—yuvatinam sartpa-

vibhévanam (f. chu)—pandakdnam vibh4vanam (f. chu’)—

nigdnam vibhavanakathd (f. chri)—supannanam vibhavana-

katha (f. chri’)—petanam vibhdvanam (f. chli)—asurdnam

vibbivanam (f. chli)—devataénam vibhdvanam (f. ehli’)—

muahivaddhanakathd (f che’)—mahicalanakatha (f. chau’)—

vutthivatadinam sangahanayo (f. ja)—pakinnakakatha (f.

je’)-—iddhividhadisangahanayo (f. jhu')—lokasanthanakatha

(f. firi’).

109 (Turnour Collection).

73 leaves, signed wi

first leaf containing an

10-9 lines; Sinhalese’

The Lokadipasdra.

subjects arranged accord

introduction begins:

settham scetthadaday

bandham mahaviram |

Subseription ; Siri ne uttamanagare seta-

kuijaradhipatibhtitassa Atubhfitaya Susaddhaya

mahadeviyd karite ti | pan “hAdite sonnamayamahivi-

hire vasantena silacirddisampannena ipitakapariyattidha-

rena saddhAbuddhiviriyapatimanditena Sihaladipe arafiia-

vasinam pasatthamahatheranam vamsdlankdrabhiitena Me-

dhamkaramahatherikkhyappatitena Samgharannd karato’yam

Lokappadipakasiro ti | — —- Jokappadipakasdrapakaranam

Mahdsamghardjena Dayardjassa garund racitam samattan ti.

The chapters, as given in the index, are:

J. sankharalokaniddeso. JI. nirayagatiniddeso. III. pe-

tagatiniddeso (comprehends: simafifiadukkhavannana—tiro-

kuddasuttam— mahadevavatthum — pasinapetavatthum — pa-

sinatthambhapetavatthum—kasipetavatthum—addhatandula-

petav.—patakap.), IV. tiracchanagatiniddeso. V. manussa-

gatiniddeso! (comprehends: thiparabbhakathi—thfpakara-

thelese letters ka—anri (the

ters has no signature) ;

f chapters on different

nclogical schema. The

ce lokagganiyakam loka-

Ami ’ham.

! This chapter containg almost entirely extracts from the Mahdvamsa. The

story of the Migadha kings and the former kings of Ceylon is given very sliortly;

the account of Dutthagamani’s works is almost idcntical with the Mahaivamsa,
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nakatha — mahddhatunidhanakathd — Abhayadutthag&mani-

raiiio Tusitadevalokagamanam—Asokamiliniyé uppattikatha

—Salirdjakumarassa uppattikathd—bhatikammakaranakatha).

VI. sattalokaniddeso (comprehends: atthakkhanaparidipana-

katha—kamavacaradevanam uppattikatha), VII. okdsaloka-

niddeso. VIII. pakinnakanayasdraniddeso.

110.

Burmese MS., see Catal. of the Burmese M&S., No. 3495, 1.

Ratanamald che kyam, a medical work; Pali text with

Burmese Nissaya. The MS, is very incorrect. The Pali

introduction begins:! namo tassa efe.

sumpannd pufaamitam pi

buddha(m) trelok

(idha atthay

jararogé yadi bhay

ratanamalicariys 6

11i ¢t

Miscellaneous Pali ag

halese characters, I [ky

Sinhalese.

No. 2. 3 leaves (ka--} The last page con-

tains the title: Asgiri Wahare Tidavallugoda Unndnsé wisin

amutuwen tandpu ashtakayayi. 8 verses in honour of “ Jorjji

Tarnnaru” (George Turnour); Pali with Sinhalese version.

No. 3. 4 leaves (ka—ki); 7-S lines. Similar 8 verses,

Pali with Sinhalese version.

No. 5. 1 leaf; 8 lines (only the first page is written). 8

verses in honour of Buddha.

No. 6. 2 leaves (ka—kad); 8 lines. Title: Asgiri Wihdre

Miyanamade Unnansé wisin amutuwen tandpu ashtakayayi.

Contents similar to No. 2.

No, 7. 4 leaves without signature ; 7-8 lines, 7 verses in

honour of Buddha, Pali with Sinhalese version,

No. 9. 5 leaves (kha—khu) ; 7-9 lines. Beginning of the

Mahéparinibbdnasutta, Pali text with Sinhalese version. The

ajarakhilajanam (piyadh® B.)

obha ’dha pranamyam

ALA

} gayagayati |

e MS., written in Sin-

ts which are merely

1 The readings marked with the letter B. are those of the text as repeated in

sections in the Burmese version,
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text ends with the words: Vajjinain patikamkha no pariliani

ti (end of p. 3 in Childers’s edition).

No. 10, 1 leaf containing 3 verses in honour of Turnour.

No. 11. 1 leaf containing statements about the bringing

over of the Bodhi-tree from India to Ceylon.

No. 12, Another leaf treating of the same subject.

No. 18. One leaf containing Pali and Sinhalese notes on

the words saddhammam antaradhapenti.

No. 15, One leaf containing an extract from the Anguttar-

atthakatha (dukanipdtavannand ) about the places where

Buddha sojourned during the ruiny season.

No. 17. 4 leaves ; 8 7 lines. 8 verses in honour of Tur-

nour, Pali with Sinhalese ve

No. 18. 10 leaves, si

gau; 7 8 lines. :

Beginning of an ace

by him to six Therss'

introductory stanza 24

: Sinhalese letters gu—

rolics of Buddha given

catise is called in the

-gins : namo ete,

buddhafi ca dhamm: m namitva aggam visud-

dham janapurai

chakesadhattinan

navaddhani ya,

2 vakkhdm’ aham sasa-

agava Rajagahe viharati

cho bhagavé catunnam

ekasmim kira samayo aang

Veluvane Kalandakunivap

parisinam dhammam desesi Adikalyanam majjhe kalyaénam

pariyosdnakalydnam sattham sabyaijanam kevalaparipunnam.

tena kho pana samayena Anuruddho Sobhito Padumuttaro

Gunasdcaro Nanapandito Revato ti cha khindsava eka-

echanda hutvé yena bhagava ten’ upasamkamimsu efe.

The fragment ends: Revatattherassa hatthato anipamam

kesadhitum sampaticchitva gandhodakanfnapetva suvanna-

rajatamayehi pupphehi dipehi ca dhatu khamapetva cango-

take thapesum tam khanan fieva hetthavuttappakarani patha-

vikampanadini acchariyaéni paturahesum dasa sahassa ca.
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